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EIZAT'QI'H

H mapovoa epyacio amoteAdel TO EMOTEYUGHO TOV HETOPPAUCTIKDV HOV CTOVODV
oto Tunpo Metappaong tov loviov Iavemomuiov. 1o eyyeipnuo avtd Pprkov
EQUPUOYT Ol YVOGELG TOV OITOKTHONKAY KT TN SLAPKELN TNG (POITNOMNG L0V GTO €V
Adyo T, Vo TV KaBodNYNoN TV S1806KOVI®V, TOGO OGOV 0POPE GTIC
HUeBOO0VG, TIC TEYVIKEG KOL TO. «UVOTIKE» TNG HETAPPOCTIKNG dtodikaciog, 660 Kot
o1 pebodoroyia g Epevvag katl 6to BewpnTikod VITOPabpo Tov amoteAel
amopoitn T TPOVTHOECT Y10 TV OVTIUETOMION EEEOIKEVUEVOV KEIUEVMV: TEYXVIKTG,

OUKOVOUIKT|G, TOMTIKNG, AOYOTEYVIKNG PVGEMG.

[T cvykekpyéva 10 KEIPEVO TOV UETEQPPOGH amOTEAEL amdoTacio Tov PiAiov
Globalization, Political Violence and Translation. TTpokettat yio omdéomocua 0md 1o
Part Il Translating Terror ka1 kepdAato 8 Translation, Ethics and Ideology in a
Violent Globalizing World. Zvyypaeéag tov kepaAaiov avtov givor n Maria
Tymoczko, n oroia givar kabnynTpla cuykprTikng Aoyoteyviog oto [averiomuio
oV Apyepot 6t Macayovcétn. To Koppdtt Tov HETAPPUGH TPUYLATEDETOL TV
LETAPPOCT TOL TOAMTIGLOD GTO TANIGIO TG TAYKOGUOTOINGNG Kot TOALTIKY|G Plag,
10 pOAo OV Stadpopatilel | deovtodoyio 0TN HETAPPACTIKN dtadikacia , KaOdS

KoL TN oY€0T NG LETAPPOONC, TNG TAYKOGUIOTOINGNG Kot TNG TOATIKNG PBlog.

Elvar yeyovog g and v mpdTn otiyun mov Koita&a ta mepieyopeva tov Piiiov
avTov, LoL TPAPNEE WaiTEP TNV TPOGOYT TO CLYKEKPIUEVO ATOCTAGLLO S1OTL LLOV
@avMKoV TOAD evolapEpovTa 0AAG Kot emikaipa to BEpata Tov eEetalel yopw amd
TN LETAPPOCT) TOV TOMTIGUOV GTO TAAIGLO EVOG TOYKOG LLOTOUEVOL KOGLLOL Kot
TOMTIKNG Plag kot to pOAO oV Epyetan va dradpapatioet 1 deovtoroyio LEGA GE
ola avtd. H dmoyn g cvyypapiémg Epyetar va avatpEyel TV mopeio Tov
OACKOUOGTE VO 0KOAOVOOVE GTO TAVETIGTI IO CLVOPOPIKA LLE TNV TPOCEYYIoN
KoL TN HETAPPOOT VOGS KEWWEVOL. Me AMya Adyta BEtel 6ToV avayvadon 1o €&ng
Stinuua: va petagpalovpe akpPdg 0,1t YPAPETUL GTO KEILEVO TNYY| IKAVOTOLOVTOG
TIC OTATNOELS TOL £pY00TN Hag 1 va 0te&dyovpe Epevva Yo TV oAnBea Tov

TEPLEYOUEVOD TOV KEYWEVOL TTNYN KO oV OVIMG OVOKOAVYOLLE OTL OPIGUEVL



Tpdypato aréyovy amd v oAndela va exepPaivovpe, SLGAPESTOVTAS OUMOS £TCL

TOV £pY00OTN LOG ;

211 emopeveg oehideg moapatifevionr 1 HETAPPAOCT) OV OTO. EAANVIKE, TO
TPOTOTVTO KeIPEVO KABMG Kot To oYOAa. LTV evOTNTA GYOAO KATOYPAP® TOV
TPOTO e TOV OMOI0 TPOGEYYIoH TO TPOTOTLUTO KEIUEVO TPOKELUEVOL V. 00MYNOD
0TO0 OMOTO WHETOPPOCTIKO OMOTEAECHO KOOMDC Kot TIG OLOKOAIEC TIC omoieg
OVTILETOTICO KOTA TN OAPKELD TNG UETAPPACTIKNG SL0OIKOGIOG Kol TOVS TPOTOVG
HE TOVG omoiovg odnyndnka oty emilvon aVT®V. XT0 TEAOG TOPUOET® KOl T

BiBAoypagia pov.



META®PAXMA

H petd@paocn Tov moAMTIopnov 6€ pio. eroyn moitikig pilog

Agv pmopel va vtapEet He0VTOAOYIKT TOATIGIKY SETOQPN, Kot 1tiTepa
TOAVKOATELOVVGLOKT TOATIGLUKTY OVTOAAQYT, EAV O1 LETAPPACTES OeV Yvmpilovv
TOG Vo, LETOPPALOVV TOV TOAMTIGUO £TC1 MOTE 1) ETEPOTNTO VO UTOPEL vaL yiveTal
avTiinmTn Ko omodekth. [Ipdypatt n dStampaypdtevon g tepotToS vl factkdg
Tapdyovtag yio Ty e£dhenym g ToMTIKNG Plog kdbe gidovg,
cuumeptAapfovoprévng kot g Kpatikng Plac. Méypt otyuns ta Loviéla Tov
LETAPPACTIKAOV GTOLOMV Y10 TNV KATAVONGT KO TNV LETAPPACT| TOV TOALTIGLLOV
TOPOUEVOVY GYETIKA OTAOVGTEVTIKA KOl ATAOVGTEVTIKES OMOYELS LTOV TOL £100VG
EVUVOOVV TIC KLPlapyES 10€0A0YIEC KO TOVG KLPIOPYOVE TOMTIGHOVS, aveEOPTNTOG
TOTK®OV N TAYKOGUL®OV TAUIGI®V, O0YHATIKAOV 1] GTPOTIOTIK®OV. O1 HETAPPUCTIKES
OTOVOEG TNG LETO-ATOIKIOKPATIKNG TEPLOGOL £xovVv dei&el TOG0 dVGKOAO Kot
nepimhoxo etvor va vTapEet apeidopon TOMTIGUKT avTaAlayn énov gvtomiloviot
acLUpETPieg duvapemy. Ot TOMTIGHIKES OVOTOPUCTACELS OTTOTEAOVV KEVTPIKO
TOPAEYOVTA Y10 TO GYNUATICUO TaVTOTNTOC, TV BEPaiyon TG TOAMTIGHIKNG
SPoPag amd TAELPAG TOV AYOTEPO IGYVPDOV OUAOWV 1) EBVAV, TNV ETUOVI GE
KOW®VIKA TPOVOLLLOL, KO TIG OTOLTHOELS Y10 TOATICUIKY] ove&aptnaio Kot
OLTOVOLLO. X€ OVTIOTOGLOKEG LETO-OTOIKIOKPOTIKEG LETOPPAGELS QVTA T KiviTpal
pumopel va S100TPEPADGOVY TIG TOMTIGHIKES OVOTAPUGTACELS LE SIAPOPOVS
TPOTOVG, MCTE VO EELMNPETOVY TAL GLUPEPOVTO TOV ATOIKIOKpaTovEVOY. H
Kuplapyio Opmg eVOC TOMTIGHOD G€ £vav dALOV Ttapakivel emiong Tovg
OTTOIKIOKPATES VO YEPAYWDYOVV TIC TOALTICUIKES OVATOPAUCTAGELS, VTOOEIKVOOVTOG
€161 0TL 01 TEAEVTALEG UTOPOVV VO, XPNGILOTONO0VV GE KATUTKEVEG TOV
OMOIKIOKPOTOV Y10 GKOTOVS TTOL GYeTilovTan [e Tov ELeyyo kou T1 cvykpovon.tH
TOAMTIGUIKY] LETAPPOOT] EVOL TO EMKEVTPO Y10 TNV YEPAYDYNON TOV KEWWEVOV OTN

HETAPPOOT KO TOPAKIVEITOL EVOEXOUEVMG OO TO CLUPEPOVTA TOGO TOV TOAITIGLLOV

Mapodeiypata avtdv Tov @avopévey cuintodviatl otovg Niranjana (1992), Rafael (1993),
Cheyfitz (1997), Bassnett and Trivedi (1999), Tymoczko (1999) kot Simon and St-Pierre (2000).
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TPOEAEVOTC OGO KOl TOV TOMTIGLOV VITOOOYNG. Pavopeva OTMS aVTA vl ELQOvI
o1 LOVO O€ PETAPPACELS TOL TPOOPILOVTOL YO LETO-OTOIKIOKPOTIKA TAOIGLO GAAG
eMioNG 6€ PETOPPAGELS TOV TAPAYOVTOL Y0l TIG TAYKOGUOTOMUEVES 0LYOPES KO TOL
TOYKOGULO LECH EVIUEPMONG, EV LEPEL ETELON 1) LETAPPOCT] GE TOYKOGLLOTOMUEVES
KOTOOTACELS (OTTMG 1 LETO-OMOIKIOKPOTIKT LETAPPAOT]) S1eEAyETOL GUYVA GE £V
TAOLG10 OVIGOPPOTTWV GYECEMV 1GYV0G. AVTEC 01 EpMTNOELS Eivorl BACTKES Y10l TIC
AVOTOPOUGTAGELS TNG TOMTIKNG PBlag oV petdppaoct, Kabdg emiong Kot yio
dtevpoupéva 101 avarapdoTaomg Tov VTOSTNPILOVY PAVEPES KOl GUYKOAVUUEVEG

HOPPEG TOMTIKNG PBlog oTIC ToyKOGLUES avTOAAOYEC.

Emedn o1 moAtioikég ouykpovoelg elvar mpotopykd kivntpo yio tnv moittiky Pia,
Yo va givart apeidpopn 1 TOATIGUIKT] OVTOALOYT) GE VOV TYKOGUOTOMUEVO
KOGHO Kot Oyt LOVOSPOUN HETAPOPA TOL KLPIAPYOL SVTIKOD VAIKOD TOATIGUOV,
TOV SVTIKOV a&lOV KOl KOWVOVIKOV TPOTLTIMV, TPETEL TPOPOUVAS TO BN TNG
TOATIGIKNG LETAPPOONG VO AVTILETOMIOTEL EVOEMG. AV Kot 1 StomicTmon g
Spopdg amd ta Kupiopyo Kot NYELOVIKA TPOTLTTA £ivat £va KUPLO YOPAKTNPIOTIKO
pe a&io OTIC LETOPPACTIKEG GTOVOEG TTOL AVAAVOLY Kol VITOSTNPIovy TV
dopecordfnon tov petappaoti , — Onmg tovilet ylo Tapdderypo o Lawrence
Venuti (1992, 1995, 1998) —ot mparyHOTIOTIKEG SLOUGTAGELG TNG TOAITIGMIKNG
petdppacng 0ev £xouv epeuvnBel aKOUO GLGTNUATIKA OO TOVG LEAETNTEG TTOV
vrootnpilovv Vv evioyvon g Béong TV HeETaPPACSTOV, 0VTE KoL 1) TPAEN EXEl

ovpPadicet pe v Bewpio.

[Mog propodv Aoudv o1 moAtticpol va petagepfodv kat va yivouv amodektol ent
{o01c 0potg; Ymdpyovv apketol mapdyovteg Tov amoteAovv TpodmofEécelg g
16OTNTOG GTIV TOAITIGHIKT OVTAAAAYT), OGS 0T pmopel va TpowOnbel péow g
petdppaons. Térotot elvan | peyakdtepn ektipnomn g nepimAokng eUong Tov id1ov
TOV TOAITIGHOV, 1] EXTYVOON TWV OVGKOALDY OV GLVOEOVTOL OVOTOCTAGTO LE TNV
KOTOVONGOT TOV OPUKTNPLOTIKAOV EVOG GUYKEKPILEVOV TTOMTIGHOV, AGYETO LLE TO OV
Kdmotlog tvat LEAOG 1 Ol AVTNG TNG TOALTIGIUIKNG KOWVOTNTOG: 1] AvATTLEN TTLo
TEPIMAOK®V TPOKTIKAV Y10, TNV UETAPPOGT) TOL TOAITIGHOV KOl 1] AVOLYyVAOPLOT] TOV
VMK®V 0100TAGEMY TOV EAEYYOVV TNV TOAITIGUIKT OVTAAAAYY], SIEVKOADVOVTAG 1)
mopepmodilovtog £Tol avTov ToL €100V¢ TN dlemagn. Ag eEetdoovpie KaOe

mopdyovta Pe T oepd.



O mpoPAnUatiopnog yio T evoN Tov 1310V ToL TOAMTIGHOV Ba Tpémetl va de&dyeTon
UE HEYOADTEPT EMAPKELDN OTIC LETAPPACTIKEG GTTOVOES, 1O10{TEPO OE GYEGN LLE TNV
TOAMTIKT Blo KOt TNV TOYyKOGHOTOIN o), Kot 1] KATAVONOT) TOV TOAMTICUOD TPEMEL VL
yivetot pe o ouvheTovg TPOTOVG A’ OTL GLVERaveE péypt Topa. Mia dekaetio Tpv
n Sherry Simon mopotipnoe 01t 10 YEVIKO TANIGLO Y10 TNV KOTAVONGT TG GVONG
TOV TOAITIGHOV OTIG LETOPPUCTIKES GTOVOEC NTAV OITOYONTEVTIKA OTAOVCTEVTIKO GE
ovykplon UE Ta TAaicla o€ Gl media: «Evo o “‘moMtiopnds’” avayvopiletol og
pio oo TIG o SVGKOAEG EVVOLEG e VITEPPOAIKE TOALOVS OPIGLOVG GTIC GUYYPOVES
avOpOTIVES KOl KOWVMVIKEG EMIGTNUEG, OTIG LETAUPPUCTIKEG OTOVOEC ERPaVICETOL
ovyvh oav va giye Eva mpoPaveG Kal e0koAo vonuon (1996: 137). H 0MAwmon g
eEaxolovbel va elvan emikaipn otig pépeg pag, Kabmg oe TOAAOVS TOUEIS O
6LINTNOELG GYETIKA LE TIC TOMTIGKEG OL0POPES GLVEYILOVY VOl EMKEVTPDOVOVTOL
KLPlWG OTIC ACLUUETPIEG TNG YADGGAG KOl TOV VAIKOV TOAMTIGHOV. Xg GAAOVG
KAadovg, o1 Bewpieg yio Tov mOMTIGUO divouv TEPIGGHTEPT ELOOCT) OTO
KTPAYUOTO» 1] GTOV «VAIKO TOATIGUO» TOPA OTIG TPOUKTIKEG KoL TIC TACELS,
TePLOUPAVOVTAG TOMTICUIKOVG TOPAYOVTIES OTMG TO. oNueia, To sOUBoA, Ot
TeMO10M0ELS, 0 AOYOG, 01 a&ieg, 01 10€EG, TOl 10AVIKA Kot 01 1DE0A0YIES, TOV
SLLOPPAOVOVY GLUGTILLOTO Kol OLOKANP®UEVES SOUEG TTOL givat TavTdYpOVOL
ETEPOYEVN Kol OLVOLUKA, LE ATOTEAEGHLA VO OALALOVY dlopKAOS. Opiopévol
Bempntikoi g petdopaong 6nmg ot David Katan, Basil Hatim kot lan Mason
&xovv Eekvnoet o su{ntnon yop® omd o CRTNUO TS LETAPPOCTG TOV TOALTIGHLOV
eVTOG VPUTEPOV TAALGIOV, GUUTEPILAUPAVOVTOS TO KOWVOVIOYADNGGOALOYIKA
mAaicia, TN onpeoroyia, v wWeoloyia Kot Tig a&ieg. Zuveyilel wotOGO Va givart
avaykaio vo avénbet to evpog tov Bepdtomv mov ££€TALOVTOL GTNV TOMTIGUIKT
LETAPPAOT, EWOIKA EGV 1| LETAPPOACT TPOKELTAL VO, TAIEEL dlapesoraNTIKO pOLO
AVALUESO GTO TOATIGUIKG GLUGTHLLOTH GE TOYKOGHOTOMUEVA TAAIGIO 1] GE
TOAMUEVEG TOMTIKEG KATAOTAGELS IOV TEPIAaUPdvovy evdeyouevn Bla dtoupdpwv
e1dhV.2

[MTopd T0 yeyovodg 0Tt 01 peTaPpacTikés omovdég apyilovv va katevBhvovtotl Tpog
L. ELPVTEPT AVAYVMDPLGT TG TOAVTAOKOTNTAG TG HETAPPAOTS, PPIoKOVTOL QKOO
OTO OPYIKE GTASL TNG AVAYVOPIoNS TV OVGKOAM®MVY, OGOV apopd TNV KATOVOT o)

KOl TNV OVOTOPAGTOCT) TOV TOAMTIGHOV TOL GYeTIlovTon Le TNV vokeipevn 0o,

ZB). Hatim kot Mason (1990, 1997), Hatim (1997), Katan (2004) kot Tymoczko (2007: 221-64).
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TNV TPOOTTIKN Kol TIG OAIIKAGIEG GLYYPUPNG TOV TOMTIGLOV OTOV KOOEQWTOV.
Av16 Epyetan oe a&loonueiwtn avtiBeon e TIg LaKpOoXPOVIEC GLENTAGELS YU aLTd
Ta TpoPAnpata oe KAAS0LG Onmc 1 eBvoypapia kot 1 avOpwmoroyia Tov
HopdlovTal e TIG LETAPPACTIKES GTTOVOEC TOALEG ATd TIC 101eC SOLOKOALEG GYETIKA
LE TNV AVTIANYN KoL TV HETOPOPE TV TOMTIGUK®OV O10popaV, KoOMOS Kot

gVOVVEC Y10. THV AVOMOPACTACT) ALV TOMTIGUOV.

‘Eva pépog g duokoAiog 6tnv Katavonon Tov TOATIGHOD glval TO YEYOVOS OTL N
TOMTIGUIKY] OVTIAN YT BpioKETOL AVAUESOH GE «GE dVO OVTIOETA GLOTHUATO TOV
KEVAV», Y10 VO, XPTOILOTOM G0V e Ta Adyia Tov Pierre Bourdieu (1977: 18). O
Bourdieu emionuaivel 0Tt 01 GNUOVTIKEG TAGELG EVOG TOMTIGHOD givat EKINAEC €
Baoikég mpaxtikéc. AVTEG O1 TPUKTIKES e TN GEPA TOVG givar T0c0 Pabeld
KOOIKOTOUEVEG GTO COMOTO KOL OTIG YOYES TOV LEADV TOL €V AOY® TOALTIGLLOV
OV YIVOVTOL LOPPES «TNG 1OTOPIOG TTOV PETOTPENETAL GE PVOM», 1| 1oTOPia
«omoppintetar g tétowoy (Bourdieu 1977: 78). Tétoto yopoKTNPIOTIKA TOV
TOMTIGHOV TTapdyovTot oo to evolaitnpo (habitus) kot to avamapdyovy eniong, yio
VoL XPNGIUOTOGOVE Kat TV oporoyia tov Bourdieu. To evdiaitnua yivetal
«KOTOVONTO MG VO GLGTNUA. SIPKAOV KOl AVTILETAOETIK®OV TAGE®V OV,
gvoopat®vovtag mopeAbovtikég epnepieg, Aettovpyet avd mhoa otiypr g éva
TAEYUO OVTIANWEWY, EKTIUNOEMY KL EVEPYELMY KL KAVEL Suvaty| TNV eNiTELEN TOV
OmEPLOPIOTA SLAPOPOTOMIEVOV KaOnKovTmv» (Bourdieu 1977: 82-3).4

Ot tpomot Aettovpyiog Tov evolonTUatog KabiotoHv TPOPANUATIKY THY KATOVOT O
(ko petdopacn) tov Beperiov evog ToMTicHoV £meldn| eivar 0OGKoA0 (1)
aKoTOPOMOTO) VO TAPOUTNPTCOVLE TG TAGELS (KO GTAVIO SIUTLTTOVOVTAL GE KEILEVO,
Kol «amoppinTovTol ¢ uToD TOL £I00VC»), Kot 01 TPAKTIKES EVOG TOATIGLOV Omd
UOVEG TOVG UTOPET VAL POIVOVTOL OCTILOVTES, XWPIG KIVIITPO, AGVVOETEG KOl TUYOAES.
H avtiinyn tov Bourdieu yio to evdiaitnpo amotvndvel tov Babud 6tov 0moio ot
GUUUETEYOVTEG OEV £XOLV GLVEIONGN TOL 1010V TOVS TOV TOATIGHOV (eivart «m
10TOPI0 TOV PETATPENETAL GE PVOT), TEPIAAUPAVOVTAG EKEIVES TIC OYELS TOV
ToMTIopol Tov dopovvtal amd T YAOSGo. O TOMTIGUOS SIOUOPPDOVETAL OO TIG

TPOKTIKEG O1 OToieC o€ Evay TOAD peydlo Pabuod dev yivovtal cuveldntd

3H kpion g avomapdotacng oty ebvoypagio cuinteitan otovg Clifford xor Marcus (1986) yio
oyéorn avTtdv TV Depdtmv ue Tt uetdepoocn PAéne Sturge (1997), Wolf (2002), Bachmann-Medick
(2006) ko Tymoczko (2007: 111-15), ko Ti¢ Tpoavapepbeioeg Tnyés.

“H Inghilleri (2005) mepiéyet pa cvihoy dpBpwv mov cyetiCovtal pe to £pyo Tov Bourdieu otig
HETAPPACTIKES GTTOVOEC.



Katavontég. Ot avBpwmot EEpouv Tt eivar KATAAANAO G€ v TOMTIGUKO TAOIG10
YOPig va etvan o€ BEom va eENYNGOVV 1 OKOLO ATOPAITNTO VO OVOLYVOPICOVV TIG
€kdnAeg MOMTIGLUKEG QOUES, TIG TPAKTIKES, TG a&iec kot Tig Taoels. To TpofAnua
oTNV avAAVOT EVOG TOATIGHOV- TOV OKOV HOG 1 VOGS GAAOV- givat avticTotyo

£€vTovo, Omwg vrodekvvel o Bourdieu.

Etvon e€loov mpoPAnuaticd yio o péAN evOog TOATIGLOV VA, TEPTYPAYOLV 1| VO
€ENYNOOVV TIG TPUKTIKESG TOVS, OGO KO Y10 TOVG EEMTEPIKOVE TOPATNPNTES. TNV
TEPIMTOON TOV HEADY EVOC TOAMTIGHOD, TO YEYOVOS OTL O1 TAGELS PaivovTal
«QLOIKES KoL OYL Eva 16ToptKd {NTnua onpaivel 0Tt ot eENYNoELS £xovV £va TPOTO
va yivovtal avBaipeteg Kot avaElOmoTes, eVIOTe TOPATAAVITUKG SOUNUEVES A0 TIC
101eC T1G EpOTNOELS OV TIBEVTAL GTOVG TANPOPOPLOSOTES. LTV TEPIMTMOT TOV
eEMTEPIKDV TOPOUTNPNTOV, VITAPYEL U1, TAOT] VO PAETOVV TIG TOMTICUIKES TPOUKTIKES
KOl TOL TOAITIGUIKG GUGTILLOTO (G 71O CTOTIKE, AKOUTTO KO OLTIOKPOTIKA O’ OTL
Blrovovtar oty mpdn. O mopatnpntéc teivouv o Bewpieg kot SOUES TOV
TOAMTIGLOD TTOV SLALTLIMVOLV KAVOVEG aVTi Vo, avaryvepilovv To dnpovpykd
OVTOGYEOIAGHO, KOl TO ATOTEAEGUO EIVOL 1] OVTIKELLEVOTTOINGT), 1] VTOGTOOT| KOl 1|
AavBaopévn cuvoyn. Eniong pmopet va emypévoouv oty dmoyn 6t ot 81KEG TOv
TOMTIGUKESG TTPAKTIKEG EIVOAL KPUVOIKEDY KOl GUVETADS O1ATPOVV i amo&evmpuévn
GTAoN 0TV TOMTICUIKN £TEPOTNTA. [TapOLo TOL 1) AVTIKELEVIKOTNTA, Y10 VO
axplPoroyolpe, Oev ival EPIKTY] GTNV TOAITIGUIKT LETAPPOOT| EXELDN 1) OTTIKY] TOV
petappaotn kabopilel mavta tnv avTiAnyn evog TOMTIGLOV KOl TO £pY0 NG
LETAPPOACNG, 1] AVTOOVAPOPA GTNV TOMTICUIKY] LETAPPAOT| PEATIOVEL LEPIKES OO
TIC YEPOTEPES TOPATOUGELS GTOV AYMVA EVOC LETAPPAGTT] VO KATOVOTGEL TOV

TOMTIGHO 0VTO KOBEALTO.

Eniong, oty mepintmon g mMOMTIGUKNG LETAPPAONS, O TOMTICUOG givat
KOOTKOTOUEVOS TOGO GTO GAOMO TOV VITOKEUEVOL OGO KOl GTO GMLLL TOV
petaepaotr. O HeTaPpacTig TPETEL Ol LOVO VO OVOADGEL TIG TOMTIGHUKES LOPPES
KO TPOKTIKEG TTOV EUTEPLEYOVTOL GTO KEILEVO TTNYN, GTOV TOMTIGUO TPOEAEVOT|G,
GTOV cLYYPAPE Kot 00T KabeEne, aAAhd kot va eivar og BEom va epunvedoet Tig
OKEG TOV TOAITIGUKEG TPAKTIKES KO TAGELS, E101KA EKEIVES TIG TPOKTIKEG TTOV TOV
TANPOPOPOVV KO EUTEPLEYOVTOL TNV 1010 TN LETAPPACTIKY dladikacio. Olec avtég
01 OLGKOALEG BTNV AVTIANYT KO T GLYYPOPT] TOV TOMTIGUOD TEPUTAEKOVTOL

TEPLGGOTEPO OO GVYKEKPUEVEG ATOMKEG OTTIKEG TTOV oyeTilovton pe 11§ adieg, Tig
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TOMTIKEG, TIC 100A0YIKEG OEGUEVCELS KOt TNV 1010TEAEL0L. AVTA Ta TEPITAOKOL
Oépnota, cuoyeTICOUEVA LLE TV AVTIANYT] KOl T GUYYPOPT] TOL TOAMTICHOD MG M0
TpoHmOBEST LETAPPAOTG TTOV UITOoPOoVV v vTosTNPiEoVV TN dikoun Kot yepdtn
oeBaCO TOMTIGLUKT dlemapn, e&akolovBohv va eival evpémg avayvmplopéva Kot
VO ATOTEAOVV AVTIKEIEVO GLLNTNONG TOV LETAPPACTIK®V 6Ttovd®v. Eival Aourov
TPOPAVEG OTL OO QL TA T TPOPANLOTO TS AVTIANYNG KO TNG TAPUYMYNG EXOVV
EVTEIVEL TIG CLVETELES OTO TANIG1OL TG TOYKOGLULOTOIN GG TOV KOGLOL, 1010{TEPO GE

KOTAGTACELG TTOL TEPAapPdvouy dtapdyn 1 Plo.

Agv apkel Opmg va yvopilel kavelg o TpofALOTa TG TOAMTICUIKNG HETAPPUOTG
oe Bepntkod eninedo mpokeéVoL vo cLUPBEALEL TNV VTOGTAPIEN TNG
OTOTEAEGLOTIKTG TOAMTIGIIKNG OLETAPNG LEGM TNG LETAPPAOTG: Ol LETAPPACTEG
yperalovtal emiong EKONAES GTPUTNYIKES Y10 VO TO ETLTUYOVV avTd. Emetdn n
petappaon gival pio Tpdén (1), KaAvTeEpa, £V GLVOAO TPAEEWMV), OL LETAPPACTIKEG
OTOVOEG TTPETEL VAL OVATTUEOVY GUYKEKPIUEVES LeBAOOVE Yo TNV TPOGEYYIoN TNG
TOATIGIKNG LETAPPOONG Ol 0Toies Vo eivar epoprOGEG OALG Kot 0pKETA
EVEMKTEG Y10 Vo, UTtopovV v cvoyetilovtal pe po tinfopa vrokeipevov Bécewmv
KOl 1OEOAOYIKAOV TPOCGAVOTOAICU®V, EKTOS OO VTOVG TTOV VINPETOVV TIG KLPLOPYES
atieg, Toug Kupilapyovg ToMTIGHOVS Kat T Kupiapyo £0vr. XTic HéEpeg Log ®GTOGO
o1 PoutNTéG ddAcKovVTal GLVNOW®G Vo TPOCEYYILOVY TNV TOMTICUIKN LETAPPACT LLE
YPOUUIKO TPOTO: N TOMTICUIKY| petdppact eEaxolovbel va eotidlel ota AeEAoyikd
KOl YA®OGOAOYIKA TPOPALOTO TG LETAPPACTIKNG O1adIKaciog, Kot 1 O1adtKacio
anetkovileTal Mg YPOUUIKY], KOt TNV 0moio T0 TOMTIGUIKE TPOPAN LT
avtipetonilovtot pe ) oelpd kabmg o petappactng encsepyaletar to Keipevo. Ot
LETAPPACTEG SIOACKOVTAL VO EGTIALOVV TNV TPOGOYT| TOVG GE GUYKEKPIUEVA GNUElDL
ota Kelpeva, oTo 0oio To TOATIGUIKE TPOPANLLOTO EUTEPIEXOVTOL GE ETPAVELNKEL
otoyeio TG YAMOoOG Tov KEWEVOL: acLVNO16TES AEEELS TTOV OVOPEPOVTAL GE
oTotyElo TOV VAKOD TOMTIGLOV, GUUTEPLPOPES KO TPOUKTIKES TOL EIVaL AYVOGTES
GTO KOO VTOd0YNG, GOUPBOAN GUVOESEUEVA, UE TOV TOMTIGLO,
KOW®OVIOYAWGGOLOYIKEG CLUPACELS OTWG O1 KAVOVEG EVYEVELNG TOV TOIKIAOVLY
AVAUESH OTIC YAMGGESG KO TOVS TOMTIGHOVS, EVOALUKTIKOT BECOT, KOIVOVIKESG
dopég Kot o0T® kaBeENS. AVTEG Ol EPOTNGELS OmaVTMOVTOL EMELTA tio-piol e
cEIPLoKO TpOTO pEYPL va emttevyBel n petdepaoct. Eva kevipucd mpdpfinuo pe

TpoceyYioeS anTov ToL £id0VG elval Ot dev avayvopilovy Kot dev e£gTalovv
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GLOTNUOTIKA T, BacIKA KIVTPO TNG TOMTIGUKNG O10POPAS, OVTE TAPEYOLV
EMOPKAOG TPOTOVS Y10 TNV CUVEKTIKN EVOOUATMOT TV TOMTICUIKOV
aVOTOPUCTAGE®V G€ OAOKAN PO T KEEVA, T OTOlo Eivar Kot o S0 amapaitnto
Y10 TNV OTOTELECUOTIKY] TOATIGLUKT Slopesordfnon. Av kot ot pébodot avtov Tov
€ld0Vg EMPEPOLV 16MC OPKETE KOAD OTOTELEGLO OTN LETAPPACT] AVALEGH GE dVO
dueca ouoYeTILOUEVOVE TOMTIGHOVS , Elvat OVETOPKELS Yo va acyoAnBohv pe v
TOATIGUIKY] LETAPPOOT) GE TAYKOGHLO TAOIC10, EW0IKE GE eKElVA TOV

TEPMOUPAVOVY TOMTIGHIKT OO

H ypappikn petdopacn tov moMticpob givorl eniong tpofAnpotikn eEattiog v
SVOKOAMMY OV GLVOEOVTUL AVATOGTOGTO LLE TNV OVTIANY TOL TOMTIGHOV, YEYOVOC
mov cv{ntoape tapardave. H ypappkn kot atopuotikny e&étaon tov
TOMTIGHKAOV oTotyeloVv Telvel va eEapavilel TNV avtoavagopd, n omoia ivol
amopaiTNT TPOKEWEVOL VO OVOAOYLIGTOVLLE TO OVTIKTLTTO TNG LVITOoKEINEVNG BEaMg
TOV LETAPPOCTY OTY| LETAPPOCTIKY dladtkacio. Q¢ cuvémela, ot ypappikés pébodot
NG TOMTIGUIKNG LETAPPAOTG EDVOOVV TIC GLOTNPES Kuplapyes Tpobicelg oTov
TOATIGHLO TOV UETAPPACTI 1| GTOV KOGLO MG GVUVOLO. ATOVGia KATOU®V
GLYKEKPLUEVOV TOPEUPATIKOV Topayovimv, Oa ival ekeivec ol clomMpPEg Kupilapyes
amOyelS Tov Oa S1adPapATIGOVY TOV POAO TNG KIGTOPING TTOV PETOTPEMETOL GE
@VOony». 'Etot ot tdoeic, ot a&ieg, o1 EvVoloA0YIKES OOUEG KOt O1 TTOAITIKEG KO
10€0A0YIKEG KOTEVOVVOELS TV KLPIOPY®V SVVAREMY TOL ATOKOTOVY VITOGTUGT OTIG
OEGEVCELG TOV LETAPPACTY], TOV OVTOVOKADVTOL OTIG ECOTEPIKEVUEVES VOPUEG N
OV EVOMUATMOVOVTOL GTO EVPVTEPO YEDMTOAITIKO TAAIGIO TOL HETAPPACTIKOD £PYOV
Ba telvouv va petatomiCovv TV TPOGoy GTNV TOALTIGUIKY] O10POPE G VAL EYYEVES
GTOKEl0 TOL HETAPPACLEVOL KEWWEVOL. AVTO cupfaivel Wiaitepa dtav ot
UETOPPACTEG TPOEPYOVTAL OO SLTIKOVS TOMTICHOVS. Ot TOMTICUIKEG EALT OUMG, OL
OTOIEC TPOGEAKDOVV GUYVE LETAPPACTES A0 GAAL LLEPT) TOL KOGLOV, TEIVOLY
EMIONG VO SVTIKOTOLOVVTAL GE TOAAEG OO TIC GTAGELS TOVG KOl GTNV EKTTAIOEVON
T0V¢.°> O LETOPPAGTES GE Eval avTi-SuTikd TepPdAlov sivar mbavov e&icov

EYKA®BIOUEVOL OTIG KLPIOPYES TPOOTTIKES TWV TANGIMV TOVG, Kot Eivat avTovONTO

50 Fanon (1966) culntdet t 0éon tov eAit avtod Tov idovg otV petomoikiokpatiky Oempia Kat ot
MEPIOCOTEPES OO TIG AVAPOPES TOV GYETILOVTOL LE UN-OVTIKOVS PETOPPACTEG TOV £pYAlovTal 6
TOYKOGUIOTOUEVO TAAIGLOL.
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OTL TETO10L TPOPANLLATO GLVOEOVTOL EMIONG AVATOCTACTO LLE EVTOVO, KOUUOTIKES

KOTOOTACELS AUESTH CLGYETILOUEVEG LLE TNV TOALTIKN Pl

[Ipénel cuvenmg va avamtuyBobv HEB0dOL TOATIGUIKNG LETAPPOCNC TOL Oa
emPefardvouy TANpwS kot Bo aoyoAoVVTOL HE TIG OEUEMMOELS GUGTNUOTIKEG
QOKAIGELS TOL TOMTIGUOV KOOMG Kot LE TIG SLopopég e101kOTEP. ZTO PfAio
povEnlarging Translation, Empowering Translators(2007: 232—-54) neptypdom
GUVOTITIKA ot OMOTIKT EB0OO Yo T GOAANYT TS LETAPPAOTG TOV TOAITIGLLOV
OV ATOKAIVEL OO TIG TPOKTIKEG TTOV YPTGLULOTOLOVVTOL UEYPL GTIYUNG OTIC
UETAPPOAOTIKES GTOVOES, Ll LEBOJO OV acyoAeital e aToryeio OTWS Ol TAGELS, Ot
adiec, o1 10e0r0Yieg KOl 0 AOYOG, TapEYEL £Vl YeVIKO TAAIGLO Yol T ANy
AMOPACEWDY CYETIKA LE TIG EMPAVELNKES EKONAMGELS TOV TOALTIGLLOV TOV
yopaxtnpilovv to keipevo mnyn, eEvmnpetel MG PO TAATPOPLLA Yol TV
EVOOUATMON TNG TOALTIGLUKNG LETAPPACTG GE EVPVTEPO GUVEKTIKA LOTIPoL Kot
OGYOAEITOL LE EPOTNHOELS AVTOOVAPOPES CYETIKA LLE TOV TOAMTIGUO. M1a T€TO10V
eldovg mpocéyyion etvar avarykoio yio LETOPPACTIKE £pya OKTIBIGHOV N Yo T
HETAPPOCT] MG L0 LOPPT] TOATICUIKNG OLUUEGOAAPNONG GE VYNAGL POPTIGUEVA 1)

Biota moMtiopkd TAaico.

TéAOG, TPOKEEVOL VO, SIEVKOADVOVLE TH TOAVKATELOVVGLOKT] TOATIGUKT SlEmopn
PG VTNV TOL TPOGUVATOAILETAL GTN LOVOTAELPT] S1AG0CT] SVTIKOTOUNUEVDV
TOMTIGUKAOV LOPOOV, LETATOTILOVTOS £TGL TOTIKES TOMTIGKEG LOPPES OAAOV
GTOV KOGLLO, Ol LETAPPOCTES TPEMEL VO, EIVOL PEAAMGTIKOT GYETIKA LE TIG VAIKES
GLVONKEG TNG LETAPPOCNG KO TNG TOMTIGLUKNG OVTOAANYNG VIO TO KAOEGTMG TNG
noyKosponoinong. H avtadiloyn tov moMticpod dev givar moté «elevBepny:
VILAPYOVV TAVTO OIKOVOLKE Kol LOEOAOYIKA GUUPEPOVTO GE OMOPAGELS GYETIKE LE
TO TOL0L TOMTICUIKA OTOtXEL Elvar AE1oL LETAPPUONG KoL [LE TO TTMOG QVTES Ol
TOMTIGHIKEC PETAPPAGELS TPEMEL VAL YpNatodotHovv.® Ot petappactéc mov
emBupovv vo, vTooTNPIEOLV TNV TOMTIGHUKT avTaALayn, 1 omoia Oa Eemepvad ta
GLUPEPOVTA KO TIG EMEVOVCELS TOV TOAVEOIVIKOV ETOUPLDOV Kot AAAWDV
TOYKOGUOTOMUEVAOV pOPE®V, Ba TPETEL IS VoL OKEPTOVV SIAPOPES LOPPES

OKTIPIOTIKOV TOPEUPAGEMY Kot EVOGEMY EKTOG AT TO £PY0 TOVG MG LETOPPOUCTES.

SEvSiapépovta owTon Tov £i8ovg mov eléyyovv T petdepaon £xovv TekunPIOOEL oTIC TEPLYPUPLKEC
petappactikéc omovdés. BAéme Hermans (1999) kot tig mpoavapepheioec mnyés ~ emiong Venuti
(1995, 1998).
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Ot dpaotproTTEG 0LTOV TOV £100VG PUTOPEL VoL AGBOVV TN LOPPY) GLUUETOYNG O
€0EAOVTIKEG EVAOGELS TOV PETAPPALOVV VAKA TOV OTOKPVTTOVTIOL 1] 0lyvOOUVTOL
AOY® 1GYVPDOV GLUPEPOVIMV, TNV OPMYN GTNV 10pVOT EKOOTIKMV OIK®OV Y Vol
SO MGOVV LETAPPAGELG KEWWEVOV OO AYOTEPO 1GYLPOVG TOMTIGUOVG, ) THV
EVOOUATOON TNG LETAPPOONG O AUESES OKTIPIOTIKEG TAPEUPACELS AAAWV EOMOV.
"Agv Ba Tpémet OpG Vo gfvan popovTicot Kot VoL pavtdlovTal 6Tt 1) OpopPPLd, M
aAn0eta, 1 SIKoooHVN Kot 1) EPHVY] LITopoVV Vo ETIKPATHCOVY XWPig TNV dpeon
dpdon TV 1010V TOV HETAPPUCTAOV TPOKELUEVOL VO MLTEVYDEl N
TOAVKOTELOVVGLOKT TOATIGLUKT OVTOAAXYT] GE YEOTOALTIKA TAAIGLO TTOV

TEPIAOUPEAVOVY OGVUUETPIEG SVVAUNG KOl OVIGOTITES GTOVG OIKOVOULKOVG TOPOLG.

Olo avTd T0 TPOPANLLATO GYETIKA LLE TNV TOALTIGUIKY] LETAPPOCT] ExovV avénbet
amd po véa TEn peyefoug and tote Tov EEKIVIGE M TOYKOGULOTOINGT - TPOPOVDG
elvat 1loitepa AmoPACIOTIKNG OTUOGIOG GE KOTAGTAGELS TOL TEPIAAUPEvOLY
TOATIKT Otopdyn ko Pia, 6mov o1 moArticpol Bpiokovror oe moAwpévn avtifeon. Ot
LETAPPAGUEVEG AVATOPACTAGELS AAL®V TOAMTIGU®V 6€ Kotaotdoelg Plog pumopel va
TEIVOLV GTIV GTEPEOTLTIKY, EMOEWVOUEVT Blol TOPE GTNV KATAGTOAN TG 1} TNV
vrootNPIEN TG Katavononc. TEToleg avomapacToEL ¥PTCLLOTOI0VVTOL Y1d VO
EMOEWVMCOVV TIG OVTIOEGELS, VO KIVIITOTOGOVY TOVG TANOLGHOVE, VO SUVALLMOGOVY
TIG PAGYEG TOL TOAELOL Kol VO SIKALOAOYHGOVY TO BOCAVICTIPLO, TNV TPOLOKPaATiO
KoL TNV Bla OAwv TV €100V. Ot petappaotég Tpénet vo yvopilovy Tig TEGELS TOV
TOVLG OLGKOVVTOL Y10, VO GUUUOPP®OOVV e TETOLEG GTAGELS KO £TGL VO GVUBEAAOVY
o Plo. [Ipénet emiong va katoddfovv 6Tt Ta TPEYOVTO TPOTOKOALD Yo THV
TOATIGUIKY] LETAPPOOT) £XOVV TOAD TEPLOPICUEVN dVVAUN DGTE VO AELTOVPYHGOVY
®¢ OLUEGOLOPNTEG TOMTIGHUIKNG Stapdyms. Me T 6e1pd TOVG Ol AVOALTEG TNG
ToyKosponoinong a énpene va €EETAGOVY TOVG TPOTOVG LE TOVS OTTOI0VG M
TOMTICUIKY] LETAPPAOT] XPNOLOTOLEITON Y10 VO O1EYEIPEL KO VO EEATAMGEL TNV

moAtikn Bilo, kot va 6tpoatoloynoovy eBehovtég va cuppetdoyovy ot Bia.
Agovtoloyia Kol pETAPPOcT)

Ag oTpapovLE TOPO GTNV TPITN Kot KATA TN YVOUN Lov OepeMddng pmTNoT Yo
TOVG LETAPPACTES TTOL OLOTTPAYLATEVOVTOL TNV TOALTICUIKT] OETOPT) GTO TAAIGLO

NG TAYKOGUIOTOINGMG Kot TG TOAMTIKNG PBloc, To cvykekpiuéva pa eraveEétaon

"Toykpive pe Baker (2006b) ko Kegpdhato 11 6™ avtdv tov topo ~ Tymoczko (2000).
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TOL POAOV TNG BEOVTOAOYING Kot TNG 10E0A0YING OTO EmAyyEA L TG HeTappaons. H
HETAPPOOT OgV KATEYEL 0VOETEPT BECT: LTO 1GYVEL E1TE CKEPTOUOGTE TOVG
SlopecoaPNTEG TG HETAPpaoNC, TG dladtkacieg 1 Ta tpoidvta. Ola
Tomo0eTOVVTOL dEOVTOAOYIKE, TOAITIKG KOl 10€0A0Y1KA. TIpo@avmdg avtov Tov gidovg
01 TTTLYEG TNG UETAPPAOTG VEAVOVTOL YEOUETPIKA GTO TAAICLO TG
TOYKOGOTTOIN oG, Kot Hiol omd TIG To oaeONTEG TTLUYES TOV LETAPPACTIKMV
OTOVOMV OO TIG APYEG TNG TOMTICUIKNG TOVS GTPOPNG OTO TEAT TNG OEKOETIOG TOV
'80,etvan ) e&gpevvnon g 0E0AOYING TG LETAPPACTG KOL 1) EUPOCT G oVTH Kot

{NTé omd TOVG LETOPPACTEC VoL £fvan opatol kot aposimpévor.t

Emedn ot petappaoctéc Ppickovtal avalesa 6TOVG GNUAVTIKOTEPOVS
OLUECOAAPNTES LETOED TOV TOMTICUAOV, T OOVAELL TOVG PEPEL CTLLOVTIKES
YEOTOMTIKEG GUVETELEG TOV ATOLTOVV OEOVTOAOYIKT] QVTETLYVMOOT] KOl CVTOEAEYYO.
Av10 10 TEPhOTIO BN PTopov e va To Biovpe 6® HOVO €V cuvTopia, AALL TPETEL
va elvar Tpoeavég 0Tt etvar £va medio 6To 0molo 1 EKTOIOEVOT) TV LETAPPACTDOV
Kot 1 00 TOH-EKTAIOEVGT] TOLG ATALTOVV GNUAVTIKY] ovaBedpnon Ady® Tov o&vupévev
OEOVTOAOYIKMV GUVETELDV TNG TOYKOGLLOTTOINGNG Kot TNG GVYYPOVNG TOMTIKNG Plog
GTOV KOGHO, TOL GUYVE EUTAEKOVV EVEPYE TOVG HETAPPACTEC. O1 POITNTEG TNG
LETAPPOCTG KOL O1 GKOVUEVOL LETAPPOACTES TPETEL VAL EVILEPDVOVTOL GYETIKA LLE
TO TTOV KOl TO TOG 1| dgovToroyia Kot 1) 10€0A0yia TapovctdlovTol clomNpd Kot pnTd
OTa KEILEVA, OTNV UETAPPOACTIKT S1001KOGT0 KO TN ¥PNON TOV HETOPPACTIKMOV
npoiovtwv. [1pénel va extiBevion o€ TOALEG A0 TIG ONUAVTIKEG TEPUTTWGIOAOYIKEG
HEAETEG TOV GYETICOVTOL [UE AVTES TIC EPMTNOELS TTOL £XOVV AVOAVOEL OTIC
TEPLYPOPIKES LETAPPACTIKEG OTTOVOES. Ot LETAPPACTEG TPEMEL EMIGNC VO
EKTTALOEVOVTOL GTIC GUYYXPOVESG OYELG TNG 0E0VTOAOYING TTOL TOVILEL TNV ovayKN
AOTOTMOONG OEOVTOAOYIKMV ATOPAGE®V, £XOVTUS EMIYVMOOT TV VITOKEIUEVDV
Bécewv TV AA®V €KTOC oo TV VIToKeipevn Béon TV BV wg Ndikdv
dwpecorapntov. Exo dtoumotocet 6Tt fonbdet eniong Toug HETAPPOACTES VoL
avOADOLV PAVEPD TNV 1K1 TOLG GLOTNPY| KoL PTH OEOVTOAOYIKT|, TOALTIKY] KOl
10€0L0YIKT OAUOPPMOON Kot TIS 0eceVsels Tovs. Etvat ypriotpo yia toug
EKTTOOEVTEG VAL OTvOLV EUQOOT GTO OTL 1] OE0VTOAOYiO KOl 1] OEOVTOAOYIKY|

GLUTEPLPOPE OEV GTOOTOVV GTO EMIMEDO TNG TPOSMTIKNG dPAoNS N TNG

®H moltiopiky otpoen cvinteitol otovg Bassnett kau Lefevere (1990)° PAéne eniong Tymoczko
(2007: 42-9).
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BpnokevTiKng miotng, AAAG 6TO OTL LITAPYOVV KOl YEMTOMTIKEG SLOGTACELS EMIONG.
OLa 00Tl aKOVYOVTOL TPOPOVY] GTOVS OKTIPIOTEG TOV HETAPPACTIKMOV GTOVODV Kol
01 omoiot Yo ToAAG ypovia €E€TALOVV TIG OEOVTOAOYIKES TTUYEG TNG LETAPPAOTG,
AL oo Ko €TOEEI0 Kot KOAG EKTOOEVIEVOL LETAPPACTEG UTOPEL TOPAdOEMG
va EuIMPETNOOVV 1KAVOTOMNTIKA 0td GLINTAGELS YOP® OO AVTES TIG OLUCTAGELS

™G dgovioroyiag.

Ymapyovv eTUTAEOV TTO GUYKEKPLUEVA OEOVTOAOYIKA BEpLaTO TOV EMOEYOVTOL
ocv{ntnon pe tovg petappactes. Eivar ypnoto yia toug HetappacTtég Tov
gpyaloviot 6Ta TAAICI0 TG TOYKOGLOTOIN GG Vo, E£ETACOVYV Ta TEPIBAALOVTO TMV
oxéoemv kot Twv vBuvov toug. Tt onpela avaeopds ypnoiponotel Evag
LETAPPACTNG Y1t T ANYT 0£0VTOAOYIK®V omopdcemv; Oco peyoivtepo eivat 1o
TAOIG10 HEGO GTO OTTOT0 O LETAPPOGTNG TOTOOETEL TOV £0VTO TOV, TOGO EVLPVTEPT)
pémel va, ivan 1 dgovTorhoyikn entyvoon tov. Etot, avaioylopevog tig evbiveg
AMEVAVTL GTOV ENVTO TOV, GTNV OIKOYEVELD, GTNV KOWOTNTA, 6T0 £€0VOg Kol 6TOV
KOG O EedumAdvovTal OO Kot EvpHTEPA OEOVTOLOYIKA BELATO KO ATOITOVY
avénpéveg deovioloyikéc evatotnaieg. Etvar emiong onuovikd yio Tovg
UETOPPUCTEG —OTMS Y10, KAOE avOP®TIVO OV- VO KOTOVONGOLY OTL Ol TEPLGGOTEPEG
OEOVTOAOYIKEG ATOPAGCELS OV efvarl AmAES EVOAUKTIKEG AVAUEGO GTO KOAD KOt TO
Kak0. Mepikég popéc dev vIapyovV TPOoeavelG cmwoTég emAoyég. O o SVOKOAES
0£0VTOAOYIKEG OOPACELS EIvVOl OYEOOV TAVTA AVANESH GE dVO GOGTEG EMAOYEC N GE
EMAOYEG Y10 TO TTowoL amtd T1G dvo etvar Mydtepo AaBog. Zndvia vdpyet £vo KAEIGTO
cvvolo Kprnpiov mov kabopilet TIg de0VTIOAOYIKES KPIGELS, Kot TaL
TOYKOGHOTOMUEVE TAOIGLOL LLE TIG TOAAEG TTOPOUETPOVS TTOV EYOVV, OTOLTOVV
wwitepa mepimlokn deovtoAoyikY| eE€tact). Opolmg ot LETAPPACTEG TPEMEL VL
KaTaAdBovy 6Tt LITAPYOVY AVTIPAGELS Kol TOPEUPOAEG G KAOE OEOVTOAOYIKO 1|
TOMTICUIKO GUGTNLLO KOl KATAOTOON. XVUVETMG TPEMEL VO VILAPYOLV GoPapoi Adyot
oV v ®B0VV TOVG LETAPPAUCTES GE €K SLOUETPOV avTIBETEG KATEVOVVOELG KO TOVG
omolovg Tpémel va EeTAGOVE. AVTA Ta BEpaTO 0EDVOVTOL GE KATAGTAGELS TOV

nepiapBdvovy moAttikn Pio.

H ocvvémela elvar évag KevTpikog 0£0VTOA0YIKOG TPOPANUATIGUOC, KATL TOV dEV
umopel mavta va emtevyBel OTmg £y Tpoteivel, Kl Opmg givon Eva Bépa to omoio
mpénel kdbe deovroloykog dopecorafng va e€etdoet. H maykoopionoinon pe

10 AENUEVO GUVOAD A0 TIC GYETIKEG TOPAUETPOVS TTOL SLODETEL, EVTEIVEL TNV
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avaykn va 600ei Tpocsoyn otV GLVOYY| TOL dEOVTOAOYIKOD TPOGUVAUTOAIGHOD TOV
petappoot. ‘Eva epyaieio oe avt) v dtudikacio givor 1edeil 1 epdTNON Y100 TNV
aenynuatikn cvovénela. Tt «iotopion AEet £vag LETAPPOOGTNHG GTOV KOGLO Y10, TOV
€0VTO TOL; ZVVAJEL AVTN 1 1GTOPIO LLE TNV OMOGTOAN TOV UETAPPUCTY], LE TOV
OVTIKTLTTO TNG HETAPPAOTG GTO KOO VITOOOYNG, LE TIG TPAEELS TOV EPYOOOTN GTOV
Koop0, Kat 00T Kabeing;® Me to Bépata TG ovvénetag oyeTileTar 1 aveykn va
eEeTdoovE TIG OEOVTOAOYIKES TPAEEIS OTPOUTNYIKA: VO Elval EVAILEPOG EVOG
UETAPPOCTNG Y10 TIG TPOYUATIKESG KOl TTOAMTIKES GUVETELEG TV OEOVTOAOYIKMV
TPAEemv £T61 MOTE Vo, UTOPEL VoL EIVOIL ATOTEAECUATIKOG OAAG KOl GUVELONTOG OTIG
EMAOYEG TOV. AVTOV TOL €100VG 01 EPMTNOELS EIVOL TPOPAVAOS EVTOVESG OTAV
eumAékeran 1 oMtk Bio. Avtol eivon povo évag Hikpog aptBpdc amd tovg
TpoPAnpaTIcpoc Tov oyetifovtal pe TNV 6£0VTOAOYio TOVG 0TOI0VG TPEMEL EVOC
LETAPPACTNG VO £(EL GTO VOL TOV KOl TOVG OTOTOVS UTOPEl 1) EKTAidELON TV
LETAPPACTAV VO, ELPVGTGEL TOVS POLTNTEG TTOL OPAGTNPLOTOLOVVTL GTA TANIGLOL
NG TOYKOGUOTTOINoNG Kot TG TOATIKNG PBlog, aAld delyvouv v KatehBuvor mov

umopet vo, TapeL 1 SE0VIOAOYIN TNV EKTOIOELON TOV UETAPPACTAOV.

Ag mephoovpie TOpa amd cvykekpluéva BEpata deovTohoying 6 HEPIKES
LETOACKEWYELG GYETIKA LLE TNV EKTOIOELON TOV UETAPPOACTAOV KOL TNV ENXAYYEALOTIKT
dgovtoroyia. Avti va avamtdEoVV Lo KPLTikn d€0VTOAOYIKT aicnon, cuyvd otnv
LETOPPUCTIKY] EKTOIOEVOT KOl GTOVG EMAYYEALATIKOVS KMOKES OEOVTOAOYING, Ol
dg0vTohoYIKEG Bempnoelg mAaioidvovTal aKPIPAOS £T01 OGTE Vo EQAEIYOLVY TIC T
ONUAVTIKEG OEOVTOAOYIKES VOVVES TOV peTAPPUCT Kot va eEacBevicouv Tig
deovtoroykég evatoOnaieg Tov, e anotélespa va amobapphvovy v
OLLEGOAGPNOT TOV KAl VO, TOV OTOOVVOUDGOVV e TOAAATAOVG TpdTovG. [
TOPBAOELYLOL, OPIGUEVEG TPOCEYYICELS TNG EKTAIOELONG TOV UETOPPUCTOV
O10ACKOVY TOVG LETAPPACTEG OTL TPETEL VAL H1ATNPOVV 0VOETEPT GTACT ATEVAVTL
61N OOVAELL TOVG KOl VO UnV KPivouv Ta Keipleva Tov petappalovy. Avti 1
O€0VTOAOYIKT GTAOT £ival 1) ETITOUN TNG EKTOUOEVOTG SIKAGTIKMV SEPUNVEDV KO

WOTPIKOV LETAPPACTMOV, KOl LTOPEL va aiveTon KOTAAANAN YU’ 0VTA T TAOIGLA,

9H Baker (20064, b) divel mapodeiypota amd v ¥pron e aQNyNUATIKAS cLVETELNS Yia Vo eAEyEet
T1G O€0VTOAOYIKEG BETELS, OMOPAGELS KAl GYECELG OTN LETAPPOON.
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mapdLo mov dev sivar EgkdBapo To Tt onpaivel «ovdétepocy.l® H evrold va sivon
«OVOETEPOY, TP’ OAOL ALTE, OTOV ETEKTEIVETOL OTA LETAPPACTIKA KaONKovTa
YEVIKOTEPQ ,AMOOVVAUMOVEL TNV OLOUECOAGPNON TOV HETAPPOCTOV * TPOCEYYIGELS
NG 0€0VTOAOYIOG TNG LETAPPOGTC TOV GLVIGTOVV THV OVOETEPOTNTA EIvaL
TOPAOELYLATIKEG TNG EEAMTAMONG TNG 10E0A0YI0G OTIG LETUPPOUCTIKES GTOVOEG Kot

™G Téong vo. eEaleipovtot deovToloyikd Bépata 6TV LETOPPACTIKY ekmaidevon.tt

H mieon va vrovopegvBel n 6£0vToAoyIKn Kot 10€0A0YIKT AVTETLYVMOGCT) TOL
UETAPPOOTT, KAO®DS KOl 1] EVICYLUEVT dlapeGOLAPNON TOV, Propel va avEaveTot og
OAO TOV KOGLLO GTNV EMOYN TNG TAYKOGUIOTOINGNG, KAONDS Ol LETAPPUCTES
KATOTAGGOVTOL OAO KOl TEPIGCOTEPO GE £PYOL LLE TAYKOGUO E0POC TOV EMOOTOVVTOL
Ao TOAVEOVIKA TOMTIKA, OIKOVOULKA 1] GTPATIOTIKA EVOLAPEPOVTA. Mia LLOpPT) TNG
eEamhmong g deovioroyiag, Tng 10E0A0YIOG Kot TNG LETAPPAGTIKNG
SlopecOAAPnong Elval 0 TEPLOPIGUAG TNG ECTIOONG TNG EMOYYEALATIKNG
OE0VTOAOYIOG OTA LUKPOETITESX TG KEWEVIKNG TIGTOTNTOS KO OTIC AUECES
deoevoELg 0TOV £pY0dOTN, e€aheipovtag peyardtepeg opaipes evBHVNG GTIg
KowotnTES Kot 6tov kKoopo. O AnthonyPym pag vrevbopilet motdco 011 «n)
OEOVTOAOYIKT QPOGIMGT TOV HETAPPAUCTY OEV YPELALETOL VO EIVOL OTOKAEIGTIKA
otV pio 1] 6TV GAAN TAELPA, OVTE KOl GTNV TEPIMTMOOT) TOL UAGVO 1| [0l TAEVPA TOV
TANPAOVED, Eva emyeipnuo Tov to PAETEL ¢ dueca erakdAovBo and v Bedpnon
™G HETAPPOONS ™G Lo Hope svvepyasiag (2000: 190).12 TTapadétovtag Eyypapa
and Tnv ECOS (Traductores e Intérpretes por la Solidaridad), n Mona Baker tovilet
emiong Ot «ot petaPpactés O TpEmel v eKTodELOVTAL Yo TNV Kotva@via Kot oL

povo yio v ayopd» (2006b: 473).

Agv gtvon Toyaio 6t m eEdAetyn g deovioroyiag Kot 1 eEATAmon g 10e0roying
cupufaivovv oTNV ETOYYEALATIKY SLOYETEVGT TOV HETAPPACTAOV, KABMG Ot
HETOPPUCTEG Elval duvNTIKE 10YLPOT dtapecorafnTéc. Ot Kowvmvies Kot ot
opyavicpot erevovovy PBabid oty apocimon Kot TV TeTH TOV HETAPPACTAOV Kol

avanTOeeoLVV HeBOOOVG Y1 VO TOVG ATOTPEYOLV Otd TO Va. Yivouv Tpoddteg. O

1051 voukn diepunveio n AEEN «ovdétepocy pmopel oty TpaypoTicdTTo Vo SNAGVEL TN
S€0VTOAOYIKT TTOTH GTO SIKAGTAPLO 1] OTO KPATOG, Y10 TAPASELYLLOL.
110 Gouanvic (2001: 209) ypnowonotel eniong avth Ty avapopd.

12H cuvepyooia dev ovpmephapBavel puotkd OAES TIC TEPITTMOGELS TNG LETAPPOOTS 1 LETAPPACT|
WG LEPOG TV EMYEPNCEDY GLALOYNG TANPOPOPIDV TOV GYETILOVTOL LUE TOV TOAEUO N TNV TOALTIKY|
Pl etvar Tpopoavmg Eva avTUTapAdELY L.
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KOADTEPOG TPOTOG VAL HLULCPAAICOVV TNV CPOCIMGCT TOV LETAPPASTOV ivat va
VITOVOUEVGOVV TNV aveEAPTNTI OEOVTOAOYIKT| KOl IOEOAOYIKY] KPioT| TOLG, VO
SITNPNGOVY TNV OPOGIMGY| TOVG GE KVPIOPYES TOATIKEG TPOCNAMDGCELS KOl VO,
eEaelyouv avt ™V apocimorn omd To Eekivnpa akdpa g KapEpog tovs. Etvar
eMKIvVOLVO Y10 ekeivovg Tov Ppickovtol oty £0VGia OTOV 01 LETOPPUCTEG
Eektvovv vo vidBovv 1oyvpot Kat epapprolovy Tig S1KEG TOVES OEOVTOAOYIKES KPIGELS:
o€ TETO10V £I00VG TEPUTTMOELG Ol LETAPPAGTEG UTOPOVY TOAD TTL0 EHKOAM VL
avaAdfouv aveEaptntn 6eovioloyikn dtapecsorldpnon 1 ool propel va kpbei wg
podocia amd eketvoug otny e€ovoio. L& KATUGTAGELS TOV GLUVETAYOVTOL TOATIKT

Bilo avt N TpoonTik Tpodoaciag yiverar {fnuo Long kot Bovatov.

[ToArol petappactég Kot o1 KafnynTég Toug eivotl TPayHaTIKA IKAVOTOMUEVOL LLE TO
VO TOPAUEVOLY OPOGIMUEVOL GTA KVPIOPY O TAAIGLO KOl VO OTOSVVAUDVOVTOL OTO
v eEdAetyn g drapesorapnong tove. [pdypatt to endyyelpo EAKVEL OPIGUEVOVC
avOpAOTOVG TOL TPOTLOVV VO, AKOAOVOOVV TaL KEIPEVH TV AAA®V TTapd va. Ypdpovy
TaL Ok TOVG Kelpeva: anToL TOV £100VG O LETOPPACTEG EMAEYOLV GLYVA VO
KOOGS ToNTIKO TPOGAVOUTOAIGUO GTNV TOAITIGUIKY TOVS OLIUEGOAGPNON Kol 6T
Com Tovg yevikdtepa, opilovTog Yo TOVS E0VTOVG TOVG UIKPOVG KUKAOVG GYECEWMV,
amoknpHeGovToS KaOe ye@moATKOd pOAO 1| CLVOIVOVTAS GE KLplapyovs Kavdves. Ot
O€0VTOAOY1KOT TEPLOPIGLOT GTOVS HETAPPACTES Eival TOGO E6MTEPIKOL OGO Kot
eEotepcol. Avtd axpiPag stvar ta £idn Tov Bepdtov mov tpénetl va egtdlovion o€
aLENUEVO aKOONUOTKO eimedo pe GEPACUO GTN LETAPPUGCT], TNV TOMTIGHIKT
OLEMOLPT] KoL TV TOYKOGUIOTOINoT ENEWN avTd OV dtakvPevovtat £xovv avEndel
OpapaTIKA KOOGS 0 KOGHOG £XEL YIVEL TEPIGGATEPO SLOGVLVOEOEUEVOG KL
aAAnAévoetoc. Efval amo@acioTikng onuaciog 6€ KOTAGTAGES TOL GUVETAYOVTOL
moltikn| Blo. H avripuetdmion epotoemv mov oyetiloviot pe v 0€0vToAoyia, TNV
€vhvV” KoL TN TPOGNAWGN TPONYEITOL TNG KAVOTNTOG EVOC LETAPPACTN VO VIMOEL
1GYLVPOC —VOL AKOVYETOL, VO POIVETOL, VO EIVOIL IKOVOS VAL KAVEL APOGIMUEVES
EMAOYEC, VO AOKEL £va TANPEG EVPOC LETOPPACTIKAV EMAOYDV, VO, AVTOCYEOALEL
KOl VoL ETVOEL, VO TapAyEL VOMLLOL, VO LETAPEPEL TNV TOMTIGHUKT SL0POPEL, VoL KAVEL

mopeUPacels, va aokel akTIPloTikn dlapecordfnon ke eidovg.

H petdopaon dev givon avroudrwgs pio dpactnplotnta mov £xel OeTikég
deoVToAOYIKEG cLVETELES. O HETAPPACTES OV EvEPYODV TTdvTa Yo TO KOAS. [Taporo

OV M LETAPPOOT EVEPYEL YO VO PEPEL KATL KavoVpyto otov kKocpo (Bhabha 1994),
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umopel emiong va emPdirel Eéveg douég oxéyng oe Evav mtolticpd (Cheyfitz 1997).
Av kot emitpénel Ty emPioon kelpévav kot 1demv (Benjamin 1923), ot avicotnteg
AVTAOV TOL HETAPPALOVTOL EYKADIGTOVY TOMTIGHUKES tepapyies Kot vToBiPalovy
GLYKEKPLUEVOLG A0oVU¢ 6TN o1 o€ debveic Topels. H petdppaocn mpo@avag
GUVEICQPEPEL GTNV TKOVOTNTO TOV SLUPOPETIK®V avOpdT®V va kKatahafaivouy o
£€vag Tov AAAoV, aALG pmopel emiong vo KATAoKEVAGEL 0TEPENTLTO, Va. EMPEPoLdOEL
KOl VO, GKATPUVEL TIG TOMTIGUIKES avTIOETELS Kat va avalomupmacel T Pia. Ot
UETAPPOAOTEG OC OVEEAPTNTA ATOUO KOL (OC OUAOEG EIVOL AVAUEUEIYIEVOL GE EKEIVEG
TIC OEOVTOAOYIKA SLOPOPETIKES YPNOELS TNG LETAPPAUOTG Kot Elvarl Ko vevBuvol yi’

OVTEC.

H diebpuvon tov opiopod g petdopaong otig debvelg yvopeg Kot 1 tponomoinon
TOV TPOGEYYIGEMV TNG TOATIGUIKNG LETAPPAUCTS £XOVV TPOPAVDS Be®PNTIKES
GUVETELEC Y10l TNV TTOMTICUIKT] OVTOAAQYT] KOL TV TOYKOGUIOTOINGT, AAAL £xouv
emiong 60e0vIoloYIKEG GUVERELES OV TyeTilovTat pe TIS vBHVEG TOV avorappdvovy
Ol LETOPPOCTES KO LLE TO E10T) TOV EPMTNCEMVY TOL KAVOLV Y10 TIG OKEG TOV
GY£0ELG, TPOOTTIKEG KO TVELUATIKE TAaicla. AVvTioTpo@a, 1 ST pnon Tov
TEPLOPICUEVOV SVTIKADV TPOOTTIKADV TOL KLPLLPYOVV TPOG TO TOPIV OTIG
LETOAPPACTIKES GTOVOES £XEL EMITTAOGELS Oyl LOVO GTNV EMGTNUOAOYI TNG
LETAPPOAONG ALY KO GTNV dEOVTOAOYIO TNG LETAPPOONG. ZVVETMGS, Ol TPELS TOUELS
Yl TOVG 0TO10VG €Y AN GEL £dM cvoyetiCovtal, oynuatilovrog Evo TAEya 6ov N
UETAPPOGCT, | TOMTIGHUIKT] SIETAPT) KOL 1] TAYKOGUOTOINGT GUVOVIAOVTOL.
AmoteloOv KevTpikd {NTNHATO TOL TPETEL VOL AVTILETMOTIGTOVY GTO TAAIGLO TOV
LETAPPOACTIKAOV GTOLOMV Y10 TNV SIELKOAVLVGT TOV OKOOV Kot ATAY TPOGEYYIoELS
TOV TOMTICUIK®OV OVTIALAYDV KABDS 0 KOGLOG YiveTal OA0 Kol TEPIGGATEPO

O10IGVVOEOEUEVOC KOl TO EVOEXOUEVO Yia dtapdryn Ko Blo evteiveTton mepiocdtepo.
Metd@paon, TaYKOGUIOTOIN 61 Kol TOALTIKY Plo

Koabd¢ 0 KOGHOC cuppikvdveTOL amd Amoyn ¥dPov Kot xpOvov, 0l EPMTNCELS
GYETIKA LLE T1) OLOLAyM KoL T LETAPPOOT) YivovTol OAO Kol TEPIGGOTEPO
avarogevktes. H maykoosponoinon ennpedlel Tnv KoTovour TV TOpmV, KOOMG Kot
TNV OIKOVOLUKT KO EUTOPIKT OAANAEEAPTNON, Ko | NAEKTPOVIKT| OIKTVMOGT] TOV
KOGHOL onuaivel 6T M YVdon Tov Kafevdg eivar voeyouEvmg 1010KTNGio OA®V.

Av106 elvan £vag KOopog 6mov £vag kATotkog Tov Zav Ppaveicko dtafdalel oto
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TPamECL TOL TV OPO TOL TPWOIVOL TIG OOYHATIKES dlapopég oto Ioddp. Omov
OKOTOOLOTIKA LLOVGOVALAVIKA OOYLOTO TOIPVOVV OTOPACELS TOV KATOGTPEPOVV TA
Kevipikd a&loféata otn Néa Yopkn. Onov ot anopiscelg TV TOTKOV EKAOYIKMOV
EMTPOTAOV G o, kKopnteio g PAOpvTa EVEPYOTOLOVV i OAVGIdO YEYOVOT®V TOV
KaTaAYouV otV €l6foin 6to A@yaviotdy kot 6to Ipdi. Omov un ereyydueveg
TPOKTIKEG arypoKTNUATOV oty Kiva tpokaiovdv 1o Bdvato dypimv
LETAVOAGTEVTIKMOV TOVA®OV G€ OAO TOV KOGHO KOl EYKVLLOVOVV TOV KIVOUVO HLoG
paCikng Tovonuiog Kot tov erakoAovion yaovg Hetaéd Tov avlpdnwv e kbbe
nrepo. Omov 1 kotackeLn TV Ppayudtov otnv Kiva £xel tnv duvatdtnta vo
EMATTMOEL TOVG LOATIVOLG TOPOVE GE TEPACTIEG TTEPLOYES otV [vdia Kot va
TPOoKaAEGEL TNV €EAVTANGOT TG AeKAvNg amoppong Tov Meydrlmv Ayuvav (Great
Lakes) otic Hvouéveg TTohreieg. Omov Aabpaia epmopedpoto and tig Lo0yKAeG TG
Notwog Apepikng Bpickovy 10 0pOLO TOVG G HKPES TOAELG GE OAO TOV KOGLO Ko
UTOPOVV VL GLVOEDODV e TOMTIKES OOAOPOVIEG HETAED TTAPAYOYDV Kol
KOTOVOA®TOV. ZOOUE GE VA KOGUO OTTOV 1) TOYKOGUIOTO{N G KAVEL OPAUTES TIG
€vtoveg oLVOETELG HETAED LOKPIVAV Kot SLOPOPETIKMV TOT®V, £lte avti 1 Plo
mopoKveital and SPOoPES OTIC TOMTIGUIKES TPOKTIKES, OO PTMYELN KO
aVIGOTNTEG TV TOPWV, OO OIKOVOULKT EKUETAAAELGT, 1] OO TOMTIKES Kol
Opnokevticéc avtimapabéceis. I[Mapd ta 0pEAN TG, N TarykoooToinon £xet yivel

@opéag yio véa gidn moArtikng Piag kot yro véa €idm Blowmv avtimoivav.

[Ma va 0&loAoyNcovHE TV GYECT OVALESO GTNV TOYKOGLLOTOIN G|, TNV TOALTIKT
Bio ko tn petappaon etvor anapaitnto vo EENePAGOVIE TO ATAOVGTEVLTIKO KO TO
Tpoeavéc. Agv apkel, yio Tapddetypa, amd ™ pio arAog vo KATOOIKAGOVIE TOVG
oA TES PopProTég avToKToViag 1| amd TNV GAAN ATADS VO ATOdMGOLUE TNV
euhvV” Yo Ta TEPLoGOTEPQ O TaL OV TOL KOGHOV oTIg Hvmpéveg TToAteiec. Agv
glva apketo va meplopicovpe v e€étaom Kot TV Be@pnTIKoTOinGn TG TOMTIKNG
Biloag otic Avtikég ko Evpokevipikég opactnptotnteg 00TE vo TEPLOPIGOVLE TO
1edl0 6TO TPOPOKPATIKA diKTVa, £iTE QVTA Ta dikTLA GVVOEOVTAL e T Méom
Avartol gite pe to Aabpeundplo ot Aotiviky Apeptkn| kot aAlov. AvTég ot
napatnpnoelg Bo Enpene va elval avtovonTeg, ®OTOGO UEXPL GTIYUNG OTIC
LETAPPACTIKES GTOVOES £XOVV VILAPEEL AVIGOPPOTIEG T OEGOUEVA TTOV £YOVV
oyxéon pe v otapdym Ko v Pio. Av kot og dropa kdbe HETAPPOUCTAS Kot KAOE

BepnTIKOC TNG HETAPPOONG KATEYXEL Lo TTOALTIKY] B€0m (Ko ToAAOT Tpdry ot
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SdpapatiCovy dKpmS ApOSI®IEVOVES, OKTIBIGTIKOVG Kol KIVITOTOTNIEVOVG
poOLovC), g Bewpntikol Tpémet va Tpoomafncovpe vo dovUE Kal va aloAOYNGOVUE
T0 €VPUTEPO dLVATO TEdT0 dedopévav. Avtd onpaivel va Adfovpe v’ dyn pog dia
T otoyeia Tov oyetiCoviot pe ta @avopeva mov eEetdlovple, GVUTEPIAAUPAVOVTOG
Ta. onpeia Tov Biyovv Tig advVapiEg OTIG TOMTIKEG LaG TOTODETGELS TTOV KOVOVIKA
TPOTILOVLE VO, ATOPEVYOVLE GE EVOL TUTTIKO TOALTIKO AOY0. Me dAha AOY1a, VILapyEt
pio S10popd AVAUESO GTIV TOALTIKT KOl TNV EMGTNHOVIKN APOGI®OOT), KOL 1|
KOTAOTKN TOL TPOPOVOLS GUUPBAALEL EAGYIOTO. GTNV KATOVONON TOV TEPITAOK®OV

QOLVOUEVMVY OV GYETILOVTOL LE TNV TOYKOCUIOTOIN G, TNV TOALTIKN Bilo Kot tnv

UETAPPOOT.

Agv Umopov e VO KOTOVOT|GOVUE TO POAO TNG LETAPPACT|G GTOV GUYYPOVO KOGLO oV
OgV apyicCOVUE VO CKEPTOUAGTE TN LETAPPOOT] LE VEOUG TPOTOVS. AV BEAoLLE va
KOTOVOT)GOVLLE TN GYECT TNG UETAPPUCTG LE TNV TOMTIKT Pia Kot v 000UE TOV
POLO TNG GTNV TAYKOGLOTOINGT, TPEMEL VAL eykaTareiyovpe TV {dVTN ac@aieiog
otV omoia Bpickovrol cuVNO®G o1 LETAPPACTIKEG 6TTOVOES. H épguva pémet va
TPOYWPNGEL TEPA OO TN YPOTTH LETAPPACT] KOl VO TEPAGEL GTO TPOPOPLKE, £10M
petappaonc. [pénet va empeivel mépa amd tov emaryyeALOTIGUO OLTIKOV TOTTOV GTA
TOALG GALQ €101 HETAPPOUCTC TOV VILAPYOVY GTOV KOGLO, GLUTEPIAAUPAVOUEVIG
NG KOWOTIKNG UETAPPUONGS, TNG ELUECTG LETAPPOACNC, KOt TOV PLIKOV LOPPDV
o0 aong. Ipénel va wpoympnoetl mépa amd TV 10€a TG LETAPPOOT] MG KAEIGTNG
UETOPOPAC, TEPQ AT TNV KLUPLoPYN COAANYT] TNG LETAPPOACTG OTIG OVTIKEG
EVPOTATKEG YADGGES Y10l TEPIGGATEPO OO LICT) YIMETIOL, KoL VO KOITAEEL TIG AAAEG
LOPOESC TOV TOPVEL Kot £XEL TAPEL 1 LETAPPACT] GTOVS SLAPOPOVG TOAMTIGLOVS TOV
koopov. Ola avtd to €10 petdepacns mov Eemepvovv T OpLol TV GLUPATIKOV
LETOPPACTIKOV GTOVOMOV Elval onpovtikd, Kafdc cVUPAALOVY GTOV TPEYOVTQ
YEOTOMTIKO pOAO TG HeETAPpaoTg o€ Evav Bloto maykoopiomomupévo kocpo. Eivat
KapOg va. apyicovpe va e€etdlovpe To pOAO OA®V OVTAOV TOV EWOOV UETAPPUCNC
otV dwkNpvén Adywv, otnv dekdiknomn e£ovciag, TNV O1€YEPGT CLYKPOVGEMV Kot
611 oldvion Plog, Kot va avoyvopicovE Kot VoL EQOPUOCOVLLE TO 10N

UETAPPOCTG TTOV EMTPENTOVY TOV SLAAOYO, TNV 1GOTNTOA KOL TV EPNVIKT OVTOALLYT.

2NV TPOooTAHELL TOVG VO LETOPPAGOVY TOV TOAMTIGUO e LTELHVLVO TPOTO GTA
TAIG10 TNG TAYKOGUIOTOINONG KOt TNG TOATIKNG Plog, Ol LETAPPACTIKES GTTOVOES

KOl Ol LETAPPOOTEG TTPEMEL EMIONG VAL OEGUELTOVV VAL AKOVYOVTOL Ol POVES TV
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HEADV KOl U1 TOV TOATIGUAOV 01 0moiot dtampdrtovy Kot frovovv Bia. I'a Tovg
Adyovg mov éxovpe cuintnoel ovTe N BE0N TOV PEA®Y 0VTE EKEIVI TOV UN LEADV
UTOPOVV Vo elval TOTE eVIEADS «akpIPEic» 66OV apopd TOVS TPOTOLG AELTOVPYING
eVOG TOMTIGHOV, OAAG 0VTO TO KOOIGTA OKOWO TTLO EMLTOKTIKO VO £XOVUE
TOMTICUIKESG AVATOPUCTAGELS OO TEPIGGOTEPEG OO L0l OTTTIKY), Ol OTTOiEC O
AertovpyoHv S10pH®MTIKA 1 pat 6TV ALY, OVTL ATAGDG VO ETTPEYOLLLE VO TEPACOVV
avopeloPnnrot povoAlfikoi opiopol Tov dtoknpHoGovTaL Ao TIC KUPIOPYES
TomiKEG N Taykooeg duvdpels. H petdeppaon dwadpapatiletl Evav amo@aciotikd
POLO GTO VO TAPEYEL GE EVAL EVPV PAGLLO POVOV T dvvaTdTNTO Vo, akovyovtal. To
VO KOTOGTICOVE EKEIVES TIC POVEG SLOBEGLES KOl VO, AELOA0YGOVLE TOVG AOYOLG
Tov ekdnAmvovtal, Tpobmobitel Oapparéeg evépyeleg petdppaonc, depunveiag Kot
avéivong and avOpdOTOVS TOL YVOPILOVV TIG GYETIKES YADGGESG KO LTTOPOLV VoL
dpdoovv mg Kpikot 1 dapesorafntég petah TV TOMTIGUOV GE GUYKPOLOT).
[ToAAES amd TIg YADMGGEG TOV EUTAEKOVTOL OTIS TPEYOVGEG Ploneg drapdyeg dev eivor
ocuvnOopéEveg HeTabd TOV PETAPPOCTMOV GTOVG EVPOKEVIPIKOVS KOl
Bopetoapeptkavikovg KOKAOVG. Xe Eva kKAlpa ToMTIKNG Blag,  avdAnyn pog
LETAPPACTIKNG £PYAGiog avToD TOL £id0VG N oG avdALGN S aVTOD TOL £Id0VE
gumeptEyet o dSurn evochnoia, 1660 and ToVg TOMTIGHOVS TPOEAELGNG OGO Kot
a0 TOLG TOATIGHOVS VTTOJOYNG, MGTOCO YWPIG Bapparées evEpyeleg aVTOD TOV
€ldovg, N mhavdTTO TPAYHOTIKNG AVTOALOYNG HETAED TOV MOV GE EVav
TOYKOGHOTOMUEVO KOGHO AYOGTEVEL KO 1] OTEIAT] TOV PlotmV KATAGTPOPDV

KAUOKOVETOLL.

2’ 0TI TV EMOYN Ol LETAPPOCTES Kol OGO EVOLOPEPOVTOL Y10, TN LETAPPOON
TPENEL VO GLVEYICOVY VAL TIGTEVOVY OTL 1| LETAPPOCT Tailel OVIMG KaBoploTikd
pOLO 6TOV TPOTO OV £EEMGGETAL 1] TOYKOGLOTOINGT KOl 6T VOULOTOINGN NG
oMtk Plag. ‘Exet Oviog peydin onuacia, yio topddetypo, €4V ot TOATES TOL
GKOTOVOVTOL 6T, TAOIGL TNG TOATIKNG Plog petagpalovtal og “mapdmievpn
anmAgln”, “vekpol”, “Odvaror”, “avrapteg”, “OOpata’ N “ papTupec™, EVvoleg Tov
GLVAVTOVTOL GTO TPOTOKOAAN TOV SEATIMV EOTCEMV GE OIAPOPES TOYKOCUIEG
yAdooes. Edd avayvopilovrtal ot Adyol 1660 ¢ kuPépvnong twv Hvouévov
[ToMtewmv 600 kot g AL Kdvta, petald dalmv. Ot 0dnyieg yuo 10 mmg va

SLOTVTTAOVETOL L0 LETAPPACT) AVTOV TOV £I60VG OV LTOPOVV VoL ETLCT|LOEVOVTOL OO

TOVG LETAPPACTES OTAMDG OC TOALTIKN 1} StoTdypato amd 10 apevtikd. Xe tedevtoio
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avAAVoT 01 HETAPPACELS EUTEPIEXOVV TIG NOIKEG EMAOYEG Ko TIG vOVVEG amd
TAEVPAC ToL KGOe petappacty. O Andrew Chesterman (2000: 26) £yt tovicel Tov
KPiGo pOAO OV S1adPANOTICEL EVOG LETAPPACTNG MG ATONO GTN LOPON| KAOE
petappaong. [apatmpel 6t o€ amAvInom TS EPATNONG «YLOTi EVOG LETAPPOACTNG
TNPE QTN TNV ATOPOGT;», LTOPEL VO O1ATVTTOVOVTOL EXEENYNUOTIKES VITOBESEL,

aAAG OTL o€ TeEAeLTAiN avAALOT),

€QOCOV 01 ETEENYNUATIKEG LTOBECELS ameEVOVVOVTOL GE KATOGTAGIUKOVG
TAPAYOVTEG OTMG 0 OKOTAG 1 G€ KOWMVIKO-TIOATICUIKOVG TOPAYOVTIEG OTMG
Ol LETOPPOOTIKOL KaVOVES, TPEMEL VoL ANQOEl LT Gy OTL LOVO OVTEG
EMNPEALOVY GTNV TPAYLATIKOTNTA T1 LETAPPOOT) LEGO AO TO 1010 TO HLOAO
TOV UETAPPUGTY]. AVTH N GLVEWNTOTOINGoN TOTOOETEL TOV LETAPPACTT) GTO
KEVIPO £VOC QUTIOAOYIKOV HOVTEAOL. AV EE0PEGOVLE TIC TPOTOTOUGELS TOV
yivovtal og pa LETA@paoT ooV vtoPAndei otov meAdtn, Oev vILdpyoLV
attieg IOV UTOPOVV VO TAPOUKALYOVV TOVG 10100¢ Tovg petappactés. Ot idtot
€xovv tov TeEAIKO AOY0. Etvat o1 6Tdoelg Toug Tpog Toug KavOoves, Tov 6KOomo,
TO KEIHEVO TTNYN, TNV HETAPPACTIKY| Oempia KTA. TOV pETPdVE GE TEAELTATN

avéivon, mapd ol eEmtepikol mapdyovteg avtol kKabavtoi (2000: 26).

H Gillian Lane-Mercier tovilet emiong tnv HeLOVOUEVT 0OV TOL LETAPPOOTH,
Topd To YEYOVOG OTL 1) HETAPPOCT Elval P « TOMTIGUIKE TPOGIIOPIGUEVT

oLALOYIOTIKY| OpacTnpotta’” (1997: 65).

Ot petapacTikés 6movdég dev eivar og BEom va avTIdpAGOLY GTNV TOALTIKY| Biot
oT0 TAO{o0 £VOG TOYKOGOTOUULEVOL KOGLOL OV OEV EMAVATPOGOOPIGTEL M|
OlopEGOAAPNON TOV LETAPPASTOV Kol OV eVioyvOel 1 0Eom Tovg e vEoug TpOTOLG.
H 61e0puvon g évvolag g HETAPPOONG, LLE ATOTEAECLO VO, S1ELKOAVVOEL M)
OeKTIKOTNTA GE OAEG TIC O1EBVEIC LOPPEG KOl GLAANYELS TNG LETAPPAOTG, CLUVOEETOL
pe TV gvioyvon g 0Eong TV HETAPPASTAOV Kot TV daTiumon g
dapesordpnong tov petappaotr. [Hapopoia, n kavot o vo ekepaleton n
TOMTICUIKY] 010 POPE GTI LETAPPAUGCT], TPOYDPDVTOS TEPO OO TIC AVEEETAGTEG
TOMTIGUIKEG TPOVTOOEGELG TOL GLVIGTOVV KLPIELPYOL TOALTIGLIKA TAUIGLO MG
LOPOES TNG «1oTOPlag TTOL YIvVETOL GUGT, gival KaBOPIoTIKNG oNpaciog oTov
CoTiKd pOAO TOL PTOPOVV VO SLOOPALATICOVV Ol LETOPPUCTEG GTO TPEYOVTO

mhaictla. Me éva evpOTEPO PACHO LOVTEAMV Y10, TN LETAPPOOT Kol pia fabbtepn
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KOTOVONGOT TOV TPOTMOV AELTOVPYING TNG TOMTIGHKNG LETAPPAOTG, Ol LETAPPAUCTES
OTOKTOVV EMAOYEC KO dUVaT. YTAPYEL Lo ETAVOLAUPOVOLEVT] GYEGT OVALECOL
TNV evioyvomn ¢ B€0oMG TOV HETAPPAUCTY], TN SIELPLVGN TNG EVVOLAG TNG
UETAPPOONG KOL TNV KOTAVONOT TOV TPOT®V LE TOVS OTOIOVE O TOALTIGUOC GUVICTA
Kot cuviotatol amd ™ peTdepacn. Me amapaitnn Ty ovToaVapopd 6GToV TPOTO
LE TOV 0010 0 KAOE HETAPPACTNG OKEPTETOL TN LETAPPOOT] KOODS Kot 6TOV TPOTO
LLE TOV OTO10 01 HETAPPUCTIKEG GTTOVSEG OpilovV TOV EAVTO TOVG, AVTES OL
QOVOLEVIK(L TEXVIKEG OYELS TOV PETOPPACTIKOV CTOVOMV £ival PactKég Y10 TOVG
0€0vTOAOY1KOUS POAOVG TTOV UTTOPEL VO O10OPOLOTIGEL 1) LETAPPOCT) OTNV
TOYKOGOTTOIN G| KOl 6TOV TEPLOPIoUO TG TOATIKNG Plag. Edv n petdppoon o
ovuPdArel teAkd oty KabiEpmon evog mo dikaov KOGHov 1) oty Bécmion véwv
HOPO®OV IUTEPLOAMGLOV, ) av Ba TpowBONoet T dtapdyn kot T Pla 1 Bo petprdoet

NV TOATIKT) £xOpoTTO Kot B vrooTnpigel TNV £1pn v, HEVEL VOL TO OOVLLE.
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[TPQTOTYITOKEIMENO

Translating culture in an age of political violence

There cannot be ethical cultural interface, particularly multidirectional cultural
exchange, if translators do not know how to translate culture such that otherness can
be perceived and received. Indeed, negotiating otherness is central to the
elimination of political violence of all types, including state violence. Thus far
models for understanding and translating culture have remained relatively simplistic
in translation studies, and such simplistic views favour dominant ideologies and
dominant cultures, whether in regional or global contexts, sectarian or military
contexts. Post-colonial translation studies have shown how difficult and complex it
is to have bidirectional cultural exchange in situations where there are asymmetries
of power. Cultural representations are central to identity formation, assertion of
cultural difference on the part of subordinate groups or nations, insistence upon
social perquisites, and demands for cultural independence and autonomy. In
resistant post-colonial translations these motivations can cause cultural
representations to become skewed in various ways that serve the interests of the
colonized, but the dominance of one culture by another also motivates colonizers to
manipulate representations of culture as well, illustrating that cultural
representations can be utilized in constructions of the other for purposes pertaining
to control and conflict.® Cultural translation is a chief locus for the manipulation of
texts in translation, motivated potentially by interests pertaining to both the source
culture and the receiving culture. Phenomena such as these are apparent not just in
translations for post-colonial contexts but also in translations produced for
globalized markets and global media, in part because translation in globalized
situations (like post-colonial translation) also often proceeds within inequalities of
power. These questions are central to representations of political violence in
translation, as well as to broader types of representation that support overt and

covert forms of cultural violence in global transactions.
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Because cultural conflicts are a prime motivation for political violence, if cultural
exchange in a globalized world is to be two-way rather than a one-way conveyance
of dominant Western material culture, Western values and Western social patterns,
clearly the issue of cultural translation must be faced squarely. Although the
assertion of difference from dominant and hegemonic standards has been a major
feature valorized in translation studies analysing and advocating the agency of the
translator — stressed, for example, by Lawrence Venuti (1992, 1995, 1998) — the
pragmatic dimensions of cultural translation have not been systematically
investigated by scholars promoting the empowerment of translators, nor has practice

kept up with theory.

How can cultures be conveyed and received on an equal footing? There are several
factors that are preconditions of equity in cultural exchange as it can be promoted
by means of translation, including greater appreciation of the complex nature of
culture itself; awareness of the difficulties inherent in understanding the
characteristics of any particular culture, whether one is an insider or an outsider of
that community; development of more complex practices for translating culture; and
recognition of the material dimensions that control cultural exchange, thus

facilitating or impeding such interface. Let us consider each of these factors in turn.

The nature of culture itself must be problematized more adequately in translation
studies, particularly in relationship to political violence and globalization, and
culture must be understood in more complex ways than has been the case thus far in
translation studies. A decade ago Sherry Simon observed that the framework for
understanding the nature of culture in translation studies was deplorably simplistic
compared with frameworks in other fields: ‘While “culture” is recognized as one of
the most difficult and overdetermined concepts in the contemporary human and
social sciences, it often appears in translation studies as if it had an obvious and
unproblematic meaning’ (1996: 137). Her statement continues to be relevant today,
for in many quarters discussions of cultural differences continue to focus primarily
on asymmetries of language and material culture. In other disciplines theories of
culture stress ‘things’ or ‘material culture’ less than practices and dispositions,
including such cultural factors as signs, symbols, beliefs, discourses, values, ideas,
ideals and ideologies, all of which form systems and integrated structures which are

at the same time both heterogeneous and dynamic, thus constantly changing. Some
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translation scholars such as David Katan, Basil Hatim and lan Mason have begun to
discuss the question of translating culture within broader frameworks, including
sociolinguistic contexts, semiotics, ideology and values, but there is still
considerable need to increase the range of issues considered in cultural translation,
particularly if translation is to play a mediating role between cultural systems in
globalized contexts or polarized political situations involving potential violence of

various types.°

Despite the fact that translation studies is beginning to move towards a broader
recognition of the complexity of culture, the field is only at the initial stages of
acknowledging the difficulties in understanding and representing culture that are
associated with subject position, perspective and the processes of writing culture per
se. This stands in marked contrast to the long-standing debates about these problems
in fields such as ethnography and anthropology that share with translation studies
many of the same difficulties pertaining to perceiving and conveying cultural

differences, as well as responsibilities for representing cultural others.?

Part of the difficulty in understanding culture is that cultural perception stands
between ‘two opposing systems of lacunae’, to use the words of Pierre Bourdieu
(1977: 18, original emphasis). Bourdieu indicates that the major dispositions of a
culture are operative in fundamental practices. These practices in turn are encoded
so deeply in the bodies and psyches of members of the culture in question that they
become forms of ‘history turned into nature’, history ‘denied as such’ (Bourdieu
1977: 78). Such features of culture are produced by and also reproduce the habitus,
to use Bourdieu’s terminology, with the habitus being ‘understood as a system of
lasting, transposable dispositions which, integrating past experiences, functions at
every moment as a matrix of perceptions, appreciations, and actions and makes
possible the achievement of infinitely diversified tasks’ (Bourdieu 1977: 82-3,
original emphasis).*2

The workings of the habitus make it problematic to understand (and translate) the
underpinnings of a culture because dispositions are difficult (or impossible) to
observe (and are rarely textualized, being ‘denied as such’), and a culture’s practices
alone may seem trivial, unmotivated, disconnected and random. Bourdieu’s concept

of the habitus illustrates the extent to which participants are unconscious of their
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own culture (it is ‘history turned into nature’), including those facets of culture
constructed by language. Culture is formed of practices that are to a very great
extent not consciously understood. People know what is appropriate in a cultural
context without being able to explain or even necessarily to identify the operative
cultural structures, practices, values or dispositions. The problem of analysing a

culture — one’s own or another — is correspondingly acute, as Bourdieu indicates.

It is as problematic for members of a culture to describe or explain their own
practices, as it is for external observers to do so. In the case of insiders, the fact that
dispositions seem ‘natural’ rather than a matter of history means that explanations
have a way of becoming somewhat arbitrary and untrustworthy, at times
misleadingly structured by the very questions posed to the informants. In the case of
external observers, there is a tendency to see cultural practices and cultural systems
as more static, rigid and deterministic than they are experienced in practice.
Observers tend towards theories and constructions of culture that posit rules rather
than recognizing creative improvisation, and the result is objectification, hypostasis
and false consistency. Observers can also remain locked in a view that their own
cultural practices are ‘natural’ and hence retain an alienated stance towards the
cultural other. Although no objectivity is strictly speaking possible in cultural
translation because the perspective of the translator always determines perception of
a culture and the task of translation, self-reflexivity in translating culture
ameliorates some of the worst distortions as a translator struggles with the task of

understanding culture per se.

Moreover, in the case of translating culture, culture is coded in the body, both the
body of the subject and the body of the translator. The translator must not only
unpack cultural configurations and practices embodied in the source text, the source
culture, the author, and so forth, but be able to interpret his own cultural practices
and dispositions, especially those practices that inform and are embodied in the
translation process itself. All of these difficulties in perceiving culture and writing
culture are further complicated by particular individual perspectives having to do
with values, political commitments, ideological engagements and self-interest.
These complex issues having to do with perceiving and writing culture as a
precondition of translation that can promote equitable and respectful cultural

interface remain to be widely acknowledged and discussed in translation studies.
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One can see that all these problems of perception and production have heightened
implications as the world globalizes, particularly in situations involving conflict or

violence.

It is not sufficient to have an abstract understanding of the problems of translating
culture in order to promote effective cultural interface through translation;
translators also need operative strategies for doing so. Because translation is a
practice (or, better, a set of practices), translation studies needs to develop concrete
methods to approach cultural translation that are practicable yet flexible enough to
be relevant to a variety of subject positions and ideological orientations besides
those in service of dominant values, dominant cultures and dominant nations. At
present, however, students are usually taught to approach cultural translation in a
linear manner: cultural translation remains fixated on the lexical and linguistic
problems of the translation process, and the process is imaged as a linear one, in
which cultural problems are solved in series as a translator moves through the text.
Translators are taught to direct their attention to specific locations in texts where
cultural problems are embodied in surface elements of the language of the text:
unfamiliar words referring to elements of the material culture, behaviours and
practices that are unknown to the target audience, culturebound symbols,
sociolinguistic conventions such as politeness conventions that vary across
languages and cultures, alternative institutions and social structures, and so forth.
These questions are then resolved one by one in serial fashion until the translation is
achieved. A central problem with such approaches is that they do not acknowledge
and address the mainsprings of cultural difference in any systematic way, nor do
they provide adequately for modes of integrating cultural representations cohesively
across whole texts, both of which are essential for effective cultural mediation.
Although such methods might work reasonably well in translating between two
closely related cultures, they are inadequate to deal with cultural translation in

global contexts, particularly those involving cultural conflict.

Linear translation of culture is also problematic because of the difficulties inherent
in perceiving culture that we have discussed above. Linear and atomistic
consideration of cultural elements tends to disperse self-reflexivity, which is
essential for thinking about how the translator’s subject position impinges on the

translation process. As a consequence, linear methods of cultural translation

29



privilege the unspoken presuppositions dominant in the translator’s own culture or
in the world as a whole. Absent some particular intervening factors, it will be those
unspoken dominant views that play the role of ‘history become nature’. Thus, the
dispositions, values, conceptual structures, and political and ideological orientations
of the dominant powers instantiated in the commitments of the translator, reflected
in internalized norms, or built into the larger geopolitical context of the translation
project will tend to displace attention to cultural difference as a patterned element of
the translated text. This is particularly the case when translators are from Western
cultures, but cultural elites from whom translators in other parts of the world are
often drawn also tend to be Westernized in many of their outlooks and in their
training.*® Translators in an anti-Western environment are likely to be equally
emeshed in the dominant perspectives of their contexts, and it goes without saying
that such problems are also inherent in heavily partisan situations directly associated

with political violence.

Modes of cultural translation must therefore be developed that fully validates and
attends to underlying systemic disparities of culture as well as differences in
particulars. In Enlarging Translation, Empowering Translators (2007: 232-54) |
outline a holistic mode of conceptualizing the translation of culture that moves
beyond practices currently used in translation studies, a mode that attends to
elements such as dispositions, values, ideologies and discourses, providing a
framework for decision-making about the surface manifestations of culture that
mark the source text, serving as a platform for integrating cultural translation into
larger cohesive patterns, and attending to questions of self-reflexivity about culture.
Such an approach is indispensable for activist translation projects or for translation

as a form of cultural mediation in highly charged or violent cultural contexts.

Finally, in order to facilitate cultural interface that is multidirectional rather than
oriented to the unilateral dissemination of Westernized cultural forms, thus
displacing local cultural forms elsewhere in the world, translators must be realistic
about the material conditions of translation and cultural exchange under
globalization. The exchange of culture is never ‘free’: there are always economic
and ideological interests at play in decisions about what cultural elements are
worthy of translation and how those cultural translations should be financed.*

Translators who wish to promote cultural exchange that transcends the interests and
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investments of multinational corporations and other globalized entities may have to
consider various forms of activist interventions and associations in addition to their
work as translators. Such activities might take the form of joining voluntary
associations that translate materials suppressed or ignored by powerful interests,
helping to establish publishing houses to disseminate translations of texts from less
powerful cultures, or integrating translation with direct activist interventions of
other types.t® It will not do, however, to be romantic and to imagine that beauty,
truth, justice and peace can prevail without direct action on the part of translators
themselves in achieving multidirectional cultural exchange in geopolitical contexts

involving asymmetries of power and inequities in economic resources.

All of these problems related to translating culture have increased by a new order of
magnitude since globalization has taken off; clearly they are particularly critical in
situations involving political conflict and violence, where cultures stand in polarized
opposition. Translated representations of other cultures in situations involving
violence can tend to the stereotypical, inflaming violence rather than calming it or
promoting understanding. Such representations are used to exacerbate oppositions,
to mobilize populations, to fan the flames of war, and to justify torture, terrorism
and violence of all sorts. Translators need to be aware of the pressures on them to
conform to such attitudes and thus to contribute to violence; they also need to
understand that current protocols for cultural translation are very limited in their
power to mediate cultural conflict. In turn analysts of globalization would do well to
examine the ways that cultural translation is used to excite and spread political

violence, and to enlist volunteers to participate in violence.
Ethics and translation

Let us now turn to the third question that I believe is fundamental for translators
negotiating cultural interface in the context of globalization and political violence,
namely a reconsideration of the role of ethics and ideology in the profession of
translation. Translation does not stand in a neutral space: this is true whether we
consider translation agents, processes or products. All are positioned ethically,
politically and ideologically. Clearly such aspects of translation increase
geometrically in the context of globalization, and one of the most noticeable aspects

of translation studies since the beginning of the cultural turn of translation studies in
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the late 1980s has been the exploration of the ideology of translation and the

emphasis on and calls for translators to be visible and engaged.*®

Because translators are among the chief mediators between cultures, their work has
important geopolitical consequences that demand ethical selfawareness and self-
scrutiny. This immense topic can only be touched on briefly here, but it should be
obvious that this is an area where translator training and self-training require
significant rethinking because of the heightened ethical implications of
globalization and contemporary political violence in the world, much of which
involves translators in some role. Students of translation and practising translators
should be informed about where and how ethics and ideology figure implicitly and
explicitly in texts, in translation processes and in the use of translation products.
They should be exposed to many of the important case studies pertaining to these
questions that have been analysed in descriptive translation studies. Translators
should also be instructed in contemporary views of ethics that stress the need for
ethical decisions to be formulated with an awareness of the subject positions of
others in addition to the subject position of the self as ethical agent. | have found
that it also helps translators to analyse overtly their own implicit and explicit ethical,
political and ideological formation and commitments. It is useful for instructors to
emphasize that ethics and ethical behaviour do not stop at the level of personal
action or religious belief, but that there are geopolitical dimensions as well. All of
this sounds obvious to those in translation studies who are activists and who have
been thinking about ethical aspects of translation for many years, but even skilled
and well-educated translators can be surprisingly well served by discussions of

these dimensions of ethics.

There are more specific ethical issues that bear discussion with translators also. It is
useful for translators working in contexts related to globalization to think about their
circles of affiliation and responsibility. What reference points does a translator use
for making ethical choices? The larger the framework within which a translator
situates the self, the broader the translator’s ethical awareness must be. Thus,
thinking about responsibilities to the self, the family, the community, the nation and
the world open up wider and wider ethical issues and demand increased ethical
sensibilities. It is also important for translators — like other human beings — to

understand that most ethical decisions are not simple alternatives between good and
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bad. Sometimes there are no obvious good choices. The most difficult ethical
decisions are almost always decisions between two goods or choices of the lesser of
two evils. Rarely is there a closed set of criteria that determines ethical judgements,
and globalized contexts with their many parameters demand particularly complex
ethical thinking. Similarly translators need to understand that there are
contradictions and interferences in any ethical or cultural system and situation; thus
there may be good reasons impelling translators in diametrically different directions
to be adjudicated. These issues are heightened in situations involving political

violence.

Consistency is a central ethical concern, not always something that can be achieved
as | have suggested, and yet it is an issue that any ethical agent must think about.
Globalization with its increased set of relevant parameters intensifies the need for
attention to coherence in the translator’s ethical orientation. One tool in this process
is to ask about narrative consistency. What ‘story” does a translator tell about the
self in the world? Is this story consistent with the translator’s assignment, the impact
of the translation on the receiving audience, the actions of the employer in the
world, and so forth?!’ Related to issues of consistency is the necessity to think
tactically about ethical actions: to be aware of the pragmatic and political
implications of ethical actions so that a translator can be effective and also
deliberate in choices. Obviously when political violence is a factor, such questions
are acute. These are only a small number of the considerations pertaining to ethics
that a translator must keep in mind and that translator training can instill in students
operating in the contexts of globalization and political violence, but they indicate

the direction that ethics in translation training can take.

Let us turn from specific issues of ethics to some meta-considerations about
translator training and professional ethics. Instead of developing a critical ethical
sense, often in translation training and in professional codes of ethics, ethical
considerations are framed precisely so as to efface translators’ most significant
ethical responsibilities and to deaden their ethical sensibilities, thus discouraging
their agency and disempowering them in multiple ways. For example, some
approaches to translator training instruct translators that they should be neutral in
their stance towards their work and that they should not pass judgement upon the

utterances they are translating. This ethical stance is epitomized in the training of
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court interpreters and medical translators, and it may seem appropriate in those
contexts, even though it is not obvious what ‘neutral’ means.'® When extended to
translation tasks in general, however, the injunction to be ‘neutral’ eviscerates the
agency of translators; approaches to the ethics of translation recommending
neutrality are paradigmatic of the dispersal of ideology in translation studies and the

tendency to efface ethical issues in translator training.*°

The pressure to undermine the translator’s ethical and ideological selfawareness, as
well as the translator’s empowered agency, may increase around the world in the
age of globalization as translators are enlisted more and more in projects with a
global reach that are sponsored by multinational political, economic or military
interests. One form that the dispersal of ethics, ideology and translator agency takes
is the restriction of the focus of professional ethics to the micro levels of textual
fidelity and immediate obligations to the employer, effacing larger spheres of
responsibility to communities and the world. Anthony Pym reminds us, however,
that ‘the translator’s moral allegiance need not be entirely to one side or the other,
not even if only one side is paying’, an argument that he sees as ensuing directly
from viewing translation as a form of cooperation (2000: 190).%° Quoting
documents from ECOS (Traductores e Intérpretespor la Solidaridad), Mona Baker
also emphasizes that ‘translators and interpreters must be trained for society and not

just for the market’ (2006b: 473).

It is no accident that the effacement of ethics and the dispersal of ideology occur in
the professional channelling of translators, for translators are potentially powerful
agents. Societies and organizations are deeply invested in the allegiance and loyalty
of their translators and develop methods to prevent translators from becoming
traitors. The best way to ensure the allegiance of translators is to undermine their
independent ethical and ideological judgement, to keep them inscribed within
dominant politicized loyalties, and to efface this inscription at the very inception of
their careers. It is dangerous to those in power when translators begin to feel
empowered and to exert their own ethical judgements: in such cases translators can
much more easily assume independent ethical agency that may be judged as
betrayal by those in power. In situations involving political violence, this potential

of betrayal becomes a matter of life and death.

34



Many translators and their teachers are actually content to stay inscribed in
dominant frameworks and to be disempowered by the effacement of their agency.
Indeed the profession attracts some people who prefer to follow the texts of others
rather than write their own texts; such translators often choose a somewhat passive
orientation to their cultural agency and their lives in general, defining for
themselves small circles of affiliation, disavowing any geopolitical role, or
acquiescing in dominant norms. The ethical constraints on translators are internal as
much as they are external. These are precisely the sorts of issues that must receive
heightened scholarly interrogation with respect to translation, cultural interface and
globalization because the stakes have become dramatically higher as the world has
become more interconnected and more interdependent. They are critical in
situations involving political violence. Confronting questions related to ethics,
responsibility and affiliation is antecedent to the ability of a translator to feel
empowered — to be heard, to be seen, to be able to make engaged choices, to
exercise a full range of translation options, to improvise and invent, to construct
meaning, to convey cultural difference, to make interventions, to exert activist

agency of any sort.

Translation is not ipso facto an activity that has positive ethical consequences.
Translators do not always act for the good. Although translation does act to bring
newness into the world (Bhabha 1994), it can also impose foreign structures of
thought on a culture (Cheyfitz 1997). Although it allows for the survival of texts
and ideas (Benjamin 1923), the inequities of what is translated establish cultural
hierarchies and relegate certain peoples to silence in international domains.
Translation obviously contributes to the ability of diverse people to understand each
other, but it can also construct stereotypes, confirm and harden cultural oppositions,
and inflame violence. Translators as individuals and as groups are implicated in, and

responsible for, these ethically different uses of translation.

Opening up the definition of translation to international views and modifying
approaches to cultural translation obviously have theoretical implications for
cultural exchange and globalization, but they also have ethical implications related
to the responsibilities translators assume and the types of questions they ask about
their own affiliations, perspectives and intellectual frameworks. Conversely,

retaining limited Western perspectives that currently dominate translation studies

35



not only has implications for the epistemology of translation but for the ethics of
translation as well. Thus, the three areas | have discussed here are interrelated,
forming a nexus where translation, cultural interface and globalization meet. They
are central issues to be addressed within translation studies in facilitating equitable
and just approaches to cultural exchange as the world becomes increasingly

interconnected and the potential for conflict and violence becomes more explosive.

Translation, globalization and political violence

As the world becomes ever smaller in terms of space and time, questions about
conflict and translation become increasingly inescapable. Globalization affects
distribution of resources, as well as economic and commercial interdependence, and
the electronic networking of the world means that knowledge of each is potentially
the property of all. This is a world where sectarian differences in Islam are morning
reading at the breakfast table in San Francisco. Where obscurantist Muslim sects
make decisions that obliterate central landmarks in New York City. Where
decisions of local electoral committees in one county of Florida set in motion a
chain of events that results in the invasion of Afghanistan and Irag. Where
unregulated farmyard practices in China cause migrating wild birds all over the
world to die and bring the risk of a massive pandemic and ensuing chaos among
humans on every continent. Where the building of dams in China has the potential
to diminish water resources in vast areas of India and to cause the depletion of the
Great Lakes watershed in the United States. Where contraband from the jungles of
South America finds its way to small towns around the world and can be linked to
politicized killing among both producers and consumers. We live in a world where
globalization makes visible violent connections between distant and diverse places,
whether that violence is motivated by differences in cultural practices, by poverty
and inequities of resources, by economic exploitation, or by political and religious
contestations. Its benefits notwithstanding, globalization has become a vector for

new sorts of political violence and for new sorts of violent reprisals.
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In assessing the relationship between globalization, political violence and
translation, it is essential to go beyond the simplistic and obvious. It does not
suffice, for example, simply to condemn Islamic suicide bombers on the one hand
or on the other hand simply to assign blame for most of the world’s ills to the
United States. It is not sufficient to restrict examination and theorization of political
violence to Western and Eurocentric activities nor to limit the purview to terrorist
networks, whether those networks are associated with the Middle East or drug
trafficking in Latin America and elsewhere. These observations should go without
saying, yet to date in translation studies there have been imbalances in the data
considered relative to conflict and violence. Although as persons each individual
translator and translation scholar holds a political position (and many indeed play
highly committed, activist and mobilized roles), as scholars we must try to see and
assess the broadest possible field of data. This means considering all evidence
related to the phenomena under investigation, including points that touch on
weaknesses in our own political positionings that we normally prefer to avoid in
ordinary political discourse. That is to say, there is a difference between political
commitment and committed scholarship, and condemnation of the obvious makes
little contribution to understanding the complex phenomena pertaining to

globalization, political violence and translation.

We cannot understand the role of translation in the contemporary world unless we
begin to think about translation in new ways. If we want to understand the
relationship of translation to political violence and to see its role in globalization,
we must leave the comfort zone that translation studies normally inhabits. The
investigation must go beyond written translation to oral forms of translation. It must
press beyond Western-style professionalism to the many other types of translation
that exist in the world, including community translation, indirect translation, and
radical forms of refraction. It must move beyond the concept of translation as close
transfer, the dominant conceptualization of translation in Western European
languages for more than half a millennium, and look at the other forms that
translation takes and has taken in the many cultures of the world. All these types of
translation that are beyond the bounds of conventional translation studies are
significant, for they contribute to the current geopolitical role of translation in a

violent globalizing world. It is time to begin to investigate the role of all of these
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types of translation in promulgating discourses, asserting power, exciting conflict
and perpetuating violence — and to identify and practise types of translation that

enable dialogue, equity and peaceful interchange.

In striving to translate culture in a responsible way in the context of globalization
and political violence, translation studies and translators must also make a
commitment to make audible the voices of insiders as well as outsiders of cultures
perpetrating and experiencing violence. Neither the positionality of insiders nor that
of outsiders can ever be fully ‘accurate’ about the workings of a culture for reasons
we have discussed, but that makes it all the more imperative to have cultural
representations from more than one perspective, serving as correctives to each
other, rather than simply to allow monolithic definitions promulgated by dominant
regional or world powers go unchallenged. Translation plays a crucial role in
enabling a broad range of voices to be heard. Making those voices available and
assessing the discourses that become manifest both involve courageous acts of
translation and courageous acts of interpretation and analysis by people who know
the relevant languages and can act as links or mediators between cultures in conflict.
Many of the languages involved in current violent conflicts are not common among
translators in Eurocentric or North American circles. In a climate of political
violence, undertaking such a translation task or such an analysis involves a double
vulnerability, both from the source and target cultures, yet without such acts of
courage, the possibility of actual interchange between peoples in a globalized world

becomes dim and the threat of violent catastrophes escalates.

In this era translators and those interested in translation must keep the faith that
translation does in fact make a huge difference in the way that globalization
proceeds and in the legitimation of political violence. It does make a significant
difference, for example, whether civilians killed in political violence are translated
as ‘collateral damage’, ‘casualties’, ‘deaths’, ‘insurgents’, ‘victims’ or ‘martyrs’,
senses that are found in the protocols for news reports in various world languages.
One recognizes here the discourses of both the government of the United States and
al-Qaeda, among others. Instructions about how to frame such a translation cannot
be labelled by translators simply as policy or edicts from the boss. Ultimately
translations entail ethical choices and responsibilities on the part of individual

translators. Andrew Chesterman (2000: 26) has stressed the crucial role that a
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translator as an individual plays in the shape of any translation. He observes that in
answer to the question ‘why did the translator make this decision?’, explanatory

hypotheses may be offered, but that ultimately,

insofar as explanatory hypotheses appeal to situational factors such as the skopos
or socio-cultural factors such as translation norms, it must be borne in mind that
these only actually affect the translation via the translator’s own mind. This
realization places the translators at the centre of a causal model. If we exclude
alterations made to a translation after it has been submitted to the client, there are
no causes which can bypass the translators themselves. They themselves have the
final say. It is their attitudes to norms, skopos, source text, translation theory, etc.

that ultimately count, rather than these external factors per se. (2000: 26)

Gillian Lane-Mercier also stresses the individual translator’s responsibility, despite

the fact that translation is a ‘culturally determined discursive activity’ (1997: 65).

It is not possible for translation studies to respond to political violence in a
globalizing world unless the agency of translators is reconceptualized and
translators become empowered in new ways. Enlarging the concept of translation,
thus facilitating receptivity to all international forms and conceptualizations of
translation, is connected with the empowerment of the translator and the
valorization of the translator’s agency. Similarly, the ability to convey cultural
difference in translation by moving beyond unexamined cultural presuppositions
that constitute dominant cultural frameworks as forms of ‘history turned into nature’
is key to the vital role that translators can play in current contexts. With a broader
range of models for translation and a deeper understanding of the workings of
cultural translation, translators gain options and power. There is a recursive
relationship between the empowerment of the translator, the enlargement of the
concept translation, and the understanding of the ways that culture constitutes and is
constituted by translation. Requiring self-reflexivity in how individual translators
think about translation, as well as how translation studies defines itself, these
seemingly technical aspects of translation studies are central to the ethical roles that
translation can play in globalization and in mitigating political violence. Whether

translation will ultimately help to establish a more just world or institute new forms
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of imperialism, whether it will promote conflict and violence or dampen political

enmity and promote peace, all remain to be seen.
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LXOAIAXMOX

"Exovtag ohokAnpooet tn Sodikacio Tng LETAPPAONS TOV AYYAIKOD OTOGTAGILOTOG
0o TPOYOPNO® GE 0 TAPOLGINGT) OPICUEVOV PBACIKOV YOPAKTNPIGTIKMY TOV
KEWEVOL TN, Oa kaTadeiEm Ta TPOPANUATO TOV CLVAVINGO KOTE T LETOPPUCTIKY
JtdKacio Kot ToV TPOTO e ToV omoio odnynonka otnv exilvon tovc. o 10 okond
avto Baciotnka oto Pipiio tng Christiane Nord, Translating as a Purposeful
Activity: Functionalist Approaches Explained, o onoio 6mw¢ pavep®dvel Kot 0 TITAOG
OOYOAEITOL [LE AELTOVPYIKEC TPOGEYYIGELS OTN LETAPPOOT TOV KEWWLEVOV.

Meté tov avtiktumo thg Oswpiag tov Tkomod (Skopostheorie) kot e Oswpiog TG
Mertagpootikng Apdong(Theory of Translational Action) otn pebodoroyia g
LETAPPOACTIKNG Oladkaciog, Katd to TéAog tng dekaetiog Tov 1970, apyilel pia
petdfoon amd TG YAMGGOAOYIKES TPOGEYYICEG(ELPACT GTO LOPPON L0, COVTOY LA,
TpoOTacN KTA.) 6TIS Asttovpyikég Tpooeyyioels. H Katharina Reiss w¢ o and tovg
Boo1KoVG EKTPOCHTOVS TOV AEITOVPYIKMV TPOGEYYIGEMV ElvaL EKEIVI TOL TPAOTN
EIONYAYE TOV TOPBEYOVTO KAEITOVPYIKOTITO» GTOV LETOPPOAGEOAOYIKO AOYO. X1
ovvéyela Epyovtal 6to tpooknvio ot Hans G. Honig kou Paul Kussmaul, ot oroiol pe
o PipAio Tovg Strategie der Ubersetzung( Translation Strategy) to 1982 avoiyovv tov
OpOLLO Y1 TIG AEITOVPYIKEG TPOCEYYIGELS, BEPOVTUS TEG O KATAAANAEG AVGELS GTAL
petappactikd TpoPAnuata. To kowod ctotyeio OOV TV EKTPOCOT®V TNG
AertovpykdTTaG, 6€ OvVTifESN LLE TOVS EKTPOGOTOVS TV YAMGGOAOYIKAOV
Tpoceyyice®V, £ivorl T0 YEYOVOS OTL £6TIALOVY OTIG TPUYHUTOAOYIKES KO TOAITIGUIKES
o TAoELS TNG HETAPPAONS aveapTnTa amd T YADGGO.

H Ymap&n S1opopeTikdV TOMTIGUOV Kol KOT™ ETEKTACT LLPOPETIKMOV YAMGCHV
KOG TE EMTAKTIKY TNV SL0OIKOGI0 TNG LETAPPOCTG GE TEPIMTWGT TOV 01 OLO AVTOL
dwapopetikoi toMticpotl EpBovv oe emaer|. H petdopacn Aowmdv eivar pio eskeppévn
oAANAemidpao HETAED OLUPOPETIKAOV TOAITIGUAOV TOV EMPEPEL OAAAYEG OE LULOL
OLYKEKPIUEVN KATAGTACT] TPOYUATOV, KUPIWG GTNV 0dVVOUIO ALTAV TOV TOATICUOV
va gmkowvaovioovy. Kabdg dpmg n petdopaocn eivor mepimiokn kot chvOetn o1t
@Von g Tpénel va otnpiletan o€ éva Bewpntikd vtoPadpo mov Ba pmopet va eivor
eLEMKTO DoTE va givar g BEom va AapPavel vITOYN TOL TIG TOKIAEG TTLYEG Ko
TOPOUETPOVG TOV peTaPpalewy, 0nmg to povtédo g Nord (oto onoio Baciotnka Kot
€YD M 1010 Y10 TNV 0VOALGT TOV KEWEVOL Hov). To povtédo e meptiappdvetl tnv
avOIAVON TOV EEMKEIUEVIKMV KOl EVOOKEIUEVIKMV OOCTAGEMY TNG EXIKOIVOVIOKTG
TPAENG Ko ivon oyedocUEVO va avayveopilel OAa To oTotyeia Tov oyeTilovTon Le T
Aertovpyio 1060 oto KIT 660 kot 6to KX 0mm¢ opiletar amd T1g HETOQPOUCTIKES

oonyieg.
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Ag mepdow OU®S TOPO 6TO Keipevo mov avéraPa va petagppdow. To keipevd pov
eivon évo andomacpo and to Pipiio Globalization, Political Violence and Translation
and toug Esperanza Bielsa kot Christopher W. Hughes, ot0 omoio mapovsialetorn
TayKoGonoinon g Plag Kot o poA0g TG HETAPPAOTG 6TO TAico avtd. Eivatl éva
KEIUEVO EMOTNUOVIKO [E OPOVGS YEVIKOD Kot E101KOV Ae&thoyiov, pe VPog amhd aALd
TOVTOYPOVA KOL TUTIKO. 2T S1001KaGi0 TG LETAPPAOTG KOl GTNV TPOSTAOELY LoV VoL
KatoAnE® 610 emBuounto petoppactikd omotédeoua (Ba eEnynoom topakdto Tt
akpipdc evvod pe owtd) ovpfoviedtnka to Piprio e Christiane Nord, Translating
as a Purposeful Activity. Ta peta@paotik@ LOVTELN TTOV TPOTEIVEL Y10l TIC KEWUEVIKES
Aertovpyieg, | TVTOAOYIN TNG Y10 TIG LETAPPACELS, Ol KOVOVEG Kol Ol GUUPACELS OTIG
LETOPPAGELS, 1] KEYLEVIKT AVAAVOT) KO 1] AVAYVOPICT] TOV UETOPPUCTIKOV
npofAnudtov givar 6o dopnpévo vd To TPicpa ToL Asttovpylopov. Exeényel ta
TAVTO OVOALTIKG KOl e TETO10 TPOTO OV €lvar TOAD €DKOAO OKOUA KOL EVOG 1N
€101KOC TG petdopaong vo fondndel and to Pifiio avtod. Etor Aomdv kot eyd
VOTEPQ OO TOAD TPOGEKTIKY OVAYV®OGOT OA®V aVT®OV oL avaAvel 1) Nord Oa
TAPOLGLICH TOV TPOTO OV Ta al0mToiNsa Yio VoL 00 yNod 6To KATAAANAO
LLETAPPOACTIKO OTOTELEGLLAL.

Apycd dmwg avoaeépet yopaktnpiotikd 1 Nord éva mapa ToAD onUovTIKO HEPOS TNG
LETAPPOCTIKNG Oladkaciog elvar ot petagpactikeés odnyies. «“ Kabe petappactikn
gpyacia TpEmeL va cuvodevETAL 0 001 Yies 01 omoieg opilovv T cLVONKES VIO TIg
omoieg To Kelpevo-otOY0C TpEmeL vo. emtedel TN cvykekpipévn Aertovpyia Tov”. Eivan
YEYOVOGS OTL VOl LETAPPACLLO. LTOPEL VO YPELOGTEL VOL EMTEAEGEL OLAPOPETIKN
Aertovpyio amd vt TOL £MTEAEL TO KEIUEVO-TINYT). ZE QLT TNV TEPIMTOGCT) O
peTappaotig Ba Tpémel va Exel AAPEL EK TOV TPOTEP®V TIC KOTAAANAESG
LETOPPOCTIKES 00N YiEg TPOKEUEVOL VO 001 YNOEl Kot GTIC aVAAOYES LETOPPUCTIKES
EMAOYEG. ZOUQmVe Aomdv pe v Nord ot HeETapPpasTIKES 00TYieg TPEmEL VoL
nepthappdvovy ta eENG:

Tnv emd1wkoOpEVN/eC Ae1TOVPYIO/EC TOL KELUEVOD

Tovg amodEKTES TOL KEWWEVOV-GTOYOG

To ypovo kot Tov TOTo AVEyvVOoNS TOL KEWWEVOD

To péco pe 1o omoio Oa petadobel o Keipevo

Kot to kivntpo yia v mapoaymyn 1 ovayvmon Tov KEWEVoD

ukhwn e

‘Etot o petappaotg sivor Arydtepo mBavo va 0dnynbel oe petappactikd Adon,
€POGOV £xel oL akpiPn) 0€a Yo TNV KOTAGTACT Yo TNV omoio HeTappalet TO
Kelpevo. Alpopetikd av oev yvmpilel 1o Koo 6to onoio arnevbiveral 1 10 oKond
TOV KEWWEVOL-GTOYOG EXEL TNV TAGT VAL LEVEL OTIG EMLPAVELNKES OOUES TOV KEWWLEVOL-
YN KaBdS pofdtol pmms amoTVYEL GTO GTOYO TOL.

Me Bdomn Aoumdv TiG LETOPPACTIKEG 00N YiEG TOV EMPETE VO AKOAOVONC® EYD
TPOKVTTTOLV Tal EENG:

1. Emidiwrouevn/eg Aertovpyio/eg tov keuévov: ovagopikn (referential),
eKQPaOTIKY (EXpressive) kot ovopotikr| (appellative)
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2. Arodéxteg Tov keluévov-otoyov. Emotpoveg, e101Koi, A0y101, LEAETNTES Ko
YEVIKG OGOl 0oYOAOVVTOL LE TN LETAPPUCT] OTMS KOl Ol GTOVONGTES TNG LETAPPUOTG
3. Xpovog kai T0mos avayvawons tov keyévon: OmoldNTOTE YPOVIKY GTIYUN
amd 1o 2018 Kot HETA TOL GLVTAGGETAL TO KEILEVO, KO GE OTOL0ONTOTE HUEPOG TTOV Oat
EMAEEEL 0 AmOOEKTNG Vo Ol ACEL TO KEIPEVO

4. Méaoo ue to omoio Qo uetodobei 1o keiuevo: AadiKTvo, €ite KATO10
EMOTNUOVIKO TEPLOJKO
5. Kivitpo yia v mopaywyn n avarroén tov keiuévov: Méoo, amd v

TOPOVGIAOT) TNG TOYKOGHUIOTOINoNG TG Plag Kot Tov pOAOL TOL KAAEITOL VO
EMTELEGEL 1) LETAPPAOT] OTO TAAIGLO AVTO, 6TOYOC EIVOL 1] EVILEPWCT OCWV
oYOAOVVTOL LE TNV UETAPPOOT Y10 TNV KOTAGTOCT LTI KOl 1] TOPOYT OPIOCUEVDV
TPOTWV OL0YEIPIONC TNG LETOPPOCTIKNG OL0OKOGI0G GTO TANUGLOL OVTA.

Ye avtd 10 onpeio Oa egetdom pio-pia Tig peTappacTiKég 0dnyies. Aappdvovtog teg
V1’ OYN Kot 6€ GLVOVACHO PE Ta SESOUEVA TTOV TPOKVIITOVY OO TO TPMOTOTVTO
Kelpevo, KatéAnéo 610 GUUTEPAGLO OTL TO LETAPPAGLE OV KOAEITOL VO EMITEAECEL
v 1o Agrtovpyia pe 10 TPOTOHTLTO. ZOUPMOVE LE TNV AEITOVPYIKT TUTOAOYIN TV
uetappacewv arnd v Nord mov draywpilet T1c petappdoelg oe documentary kot
instrumental, to keipevo-otdyY0¢ cvyKaTaAéyeTar oTig instrumental petappdoeis. «To
ATOTEAEG O P0G TETOLNG PeThppaons ival éva Keiplevo To omolo iomg empépet T0
010 €0POG AEITOVPYIDV OTIME VO TPOTOTLTO Keipevoy, ovapepst  Nord. Xty dikn
LLOV TEPIMTMOT OGS TO LETAPPACLLO EMLPEPEL TIC 101G AEITOVPYIES LE TO TPOTOTLTO
YU 00TO Kot KAVOLUE AOYO Y10 OpotoAEITovpyIkn petdppacn (equifunctional
translation). Avtod Tov €idoVg Ol HETAPPAGEIG OTMG KaL 1) O1KT| LOV OVTOTOKPIVOVTOL
o€ avtd oL 1 Reiss ovopdlel «EmKOV®VIOKT LETAPPAGT OOV 01 ATTOOEKTEC OEV
npénetl vo, avtilappévovtar 6t dStafdlovv o petdopacn. ' avtd to Adyo 1 pLopen
AVTAOV TOV KEWEVOV TPocapproletor GuvNOmG 6ToVg KavOveS Kot TIg GLUPACELS TOV
TOMTICHOV-GTOYOC.

2KOTOG TNG LETAPPOOS OV AoV glvar va emttdyel TG 1d01eg Aertovpyieg Le to
Kelpevo Ty, ot omoieg elval OT®G AVEPEP TOPATAV® 1) AVOPOPIKT), 1| EKPPAUCTIKN
Kot 1 ovopatikn. Me tov 6po avapopikn Asttovpyia n Nord kdvet Loyo yio «tnv
avapopd GTO AVTIKEILEVO 1] GTOL PUVOLEVO TOV KOGLLOL 1] EVOG GUYKEKPILEVOL
KOGUOV, iomg Kot vOg pavtacTikov. Edv avtd 610 omoio avagepopocte ivor £vag
YEYOVOS 1 L0 KATAGTOGT TPAYULATOV AyVOGTN GTOV OOJEKTT, 1] KEWEVIKN
Aertovpyio pmopel va GuVIGTOTOL GTNV EVILEPWOGT] TOL OVAYVAOGTN». AKPIPOG TN
etvat kou n Tepintwon pe 10 dkd Hov HETAPPACHO OAAL Kot pe To Keipevo-mnyn. Kot
T0. S0 EMTELOVV AVAPOPIKT| AELTOVPYin LLE GKOTO TNV EVILEP®GT TOL OVAYVAGTY Y10,
Bépato YOpw amd v HETAPPUGT) TOL TOMTIGHOD GE [0l ETOYY| TOALTIKNG Plag, T
deovtoroyio oTn LETAPPACT OAAL KOl TNV HETAPPOACT GE GYECT LE TNV
TayKoGonoinon kot v moltikn Pio. [To cvykekpyéva 6To amocTic AT TOL
TPEMEL VOL LETAPPAC® O GLYYPOPENS OVOPEPEL OTL OTIG LEPEG LLOG OEV VTTAPYOVY
KOVOTTOUTIKA LOVTEAD Y10l TY) LETAPPACT] TOL TOMTICHOV, TAPAOETEL TOL LOVTEAQ TTOV
vdpyovv onuepa, e€nyet Toug Adyoug mov ta Bempel TPoPANUOTIKA G peTdPpaon
TOV TOAITIGHOV KO TPOTEIVEL TNV OVATTLEN GUYKEKPIUEVAOV HOVTEAWV. AKOUOL
avVOADEL TOV POLO TNG OEOVTOAOYIOG GTO EMAYYEALLO TNG LETAPPOCTC GTO TAOIGLO TNG
TOYKOGOTTOINoNg Kot TG TOATIKNG Plag, Tovilel 0T1 1 ekmaidevon Tov
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LETOQPUCTAOV TPETEL va. avabewpn el Ko Tpoteivel Tov TpdmO e Tov 0moio ot 10101 o1
HETOQPOOTEG TPEMEL VO AetTovpyohv. TENOG KaTaypapEL Kot TNV oXE0T TG
HETAQPOONG e TNV TOMTIKY| Biol Kot ToV pOLO TNG TOYKOGUIOTOINoNG 6T TANIGLOL
OVTA KO OVOUPEPEL TL TPETEL VOL KAVOLV 01 LETOPPAGTES Y10l VOL KOTOVOT|GOLV T1| GYEOT
avt. [pénel BEPara va avapepOel 6TL  avapopikr| Aettovpyia Pacileton otnv
KOTAVON O™ TOV KEWEVOL. EAV 01 avaryvaeTES TOL KEYWEVOV-TTNYT] KO TOV KEWWEVOL-
0T0)0G 0eV HopALovTal TIG I01EC YVMGEIS GYETIKA [LE TO AVOPEPOLEVO GTOLXELN
TPOKVTTEL UEYOAO TPOPAN O TO OTTOTO TPEMEL O PUETAPPUGTIG VAL YEPLOTEL [UE
CLYKEKPIUEVO TPOTTO. LTV TEPIMTMOT OV OUMG eV 1GYVEL KATL TETOLO KOOMG 01
ATOOEKTEG KO TV 000 KEWWEVMV givar £101K01 TNG LETAPPAONG 1] £5T® 0GYOAOVVTOL
HE auTV ®oTE Vo YVopilovyv TouG OpOLG TOV AVAPEPOVTOL GTO KEIPEVAL.

To petdepacud Lov ®GTOGO EUTEPIEYEL KOL TV EKQPOCTIKN Agttovpyio. AKOVYOVTOG
avTOV TOV OpO 16MC KATO10¢ oKEPTEL OTL VTN 1 AgtTovpyia TeplopileTon oTOV

ateOn Ko topéa g petdppaocnc. H Nord dpwc ypnolpomotel ovt ) Agttovpyia pe
pio GAAN évvola. H Aettovpyia vt avapépeTol 6TV GTACT) TOL KPATAEL O TOUTOG
OTO OVTIKEIEVO KO QOVOLLEVA TOV KOGLOL Yo To. omoia pirdel. 'Etotl toco oto
KeleVO-TN Y 060 Kot 6T0 KeIEVO-6TdHY0G Tapatifetal 1 drwoyn Tov GuyypapEn
Tévo oto NTHOTO TG LETAPPACNS 6T TAAIGIO EVOG TOYKOGULOTOMUEVOD KOGLLOV
Kot ToATkng Plog, dev Kataypdpoviot amidg To yeyovota avtd. O cuyypoaeiag
Bewpel OTL TO EMAYYEALLA TOV PETAPPAGTY| TPEMEL VO ALVOTPOGOPUOGTEL GTA
KOLVOOPYL0, 0DTA OEGOUEVA KOt VO, ONIOVPYN 00UV VEQ LETAPPUCTIKG LOVTEAQ TTOV VO,
AVTOTOKPIVOVTOL 6° 0VTEG TIG VEES GLVONKES divovTag peyddn onpacio OPUMG 6To
POAO TOV HETAPPOCTI KOL EVIGYVOVTOS TOV. ATapaitntn tpoindfecn wotdG0
TPOKELUEVOD TO LETAPPAGLA VO YIVEL KATAVOTTO KO OTOOEKTO OTd TO KOVO TOL
TOMTIGHOV-0TOY0G, €ival 0 TOUTOS Kol O AmodEKTNG va potpalovtat to 1610 chotnua
a&lov move oto onoio Pacilovrtal Ta avaeepopeva otoryeia. Edv oy mpénet o
LETOPPOGTNG VO EPUNVEVCEL TO 6TOLYEID T e Pdon To cuoTNUA ASIOV TOV
TOAMTICUOV-TINYY|, KATL TOV JEV YPELAGTNKE VOl YIVEL GTNV TEPIMTOGN LOV.

Emumhéov, kabnhg 0nmg avapépet kot Nord, éva keipevo dgv gival oyeddv mToté
LLOVOAEITOLPYIKO, EUUECH KATMG SLOKPIVETOL GTO KEILEVO-TNYN KOL 1) OVOLLATIKN
Aertovpyia, N omoio PLGIKE ATOTLIIMVETOL KOl GTO HETAPPOCLE Lov. Me tnv
OVOLLOTIKT] AELTOVPYI 01 GLYYPOPEIS GTOYELOLY BTNV VUGN GIN TOL ATMOdEKTN 1|
otV d1dBeom Tov va Opacel e Evav cuykeKpévo Tpomo. [a mapdaderypa av okomdg
eVOG cuYYpaeEa etval va meloel KATO0V VoL KAVEL KOTL 1] Vo LopacTel TV 101 dmoym
He autdv, umopel va emkareotel TV gvaicOncio Tov 1 T KpLPEG Tov emBupiec. XT0
ATOGTOGLO AOUTOV TTOL HETEPPOGH Ol GLYYPOPEIS TIGTELOVY TOGO TOAD OTL TPEMEL VAL
Bpebel éva véo peTaPpaoTIKO LOVTEAD KO VO ETOVOTPOGOIOPIGTEL TOGO N
LETOQPOCTIKN EKTOIOEVON OGO Kol 0 POAOG TOV GLYYPAPEN LECH GTNV VEQ AT TAEN
TPAYUAT®V, TOL TPAOETOVY AP TOAAGE ETLYEPNLOTO OAAG KOl TOPOOETYLOTOL KO
dtvouv v evivmwon 0Tt eEAilovv va empépovy péca amd to Piiio Tovg TV aAkayn
ot Tov TEPLypagovy. [1é€pa Aoumdv amd Tov eavepd GKOTO TNG EVNUEPMONG KoL TNG
npdTacng AVGE®V 6TO TPOPANUA VTO, EPUUECH ATOGKOTOVV Kol GTOV TPOPANUOTICUO
KOl TNV KWV Tomoino.

Oa TEPAC® TAOPO GTIG VTOAOUTEG LETAPPACTIKES 00N Yieg. OG0V apopd Tovg
ATOOEKTEG TOGO TOL TPMOTOTLTTOL KEWWEVOL OGO KOl TNG HLETAPPOOTG VITAPYEL TOVTION,
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YeYOVOG TOV dEV LoV dNUovpyel Kamolo TpofAnua 0nmg stvon Tpopavég. O ypovog
avayvoong stopépel Kabdg 1 ouykekpluévn €kdoon dnpooctedtnke 1o 2009 evod 10
petaepocpa cvvtaccsetal 1o 2018. OvTe Kot avTd MGTOCO EMPEPEL OVGYEPELEG OTO
£pyo pov kabdg ta Bépata Tov TpaypatevovTal eivor emikolpa LEYPL KoL GTUEPQL.
Emumhéov 1o péco givar d1apopetikd, KabdS TO amOCTAGO TOL HETOPPAL® eival
népog Pipriov evd to petdppacpo TpoopileTat o To S1adiKTLOo gite Yo KATO10
nePlodtkd. OVTe TAAL OOTOCO TPOKVTTEL KATOL0 TPOPAN A KOBDG TO VOOC TapapéEvel
1010 ko 0ev B ONUOCIEVTEL GE £Vl OTOL0ONTOTE TEPLOOIKO 1] OTOLOONTOTE IGTOGEAIDN
OAAG € TEPLOOIKA KOl IGTOCEAOES e EMOTNUOVIKN-TEYVIKT Oepatoroyia. TéAog
TAOTION VIAPYEL KOl GTO OKOTO TOPAYWYNG TV 0LO KEWWEVOV(0 0moiog £xel
avapepBel eKTEVAOC O TAV®), ATAG TO TPOTOTVLTO AVAPEPETAL GE AYYAOP®VO KOO
EVD TO LETAPPUCHO GE EAANVOQ®VO.

AoV Aoumdv terelwoa te TNV avaALGN TOL KEWWEVOL-TTNYN, KOTOVONOW TIG
LETAPPOCTIKES 00N Yieg KOl KOTEANEQ OTIS AMAPOiTNTEG LETAPPACTIKES EMAOYES
aVaPOPIKA LLE TO VYOG, TN Aettovpyio , TOLG ATOJEKTEG KTA, Eekivnoa
HETOPPACTIKN dladtKacia. Apyloo AouoV va Heta@pilm Topdypopo-mapiypapo,
TPOTOoN-TPOTACT, AEEN-AEEN YEYOVOG TToV dgv e Pornce Wiaitepa va emtthiy® Eva
KOAO LETOPPACTIKO OMOTEAEGHA. ['EVIKMOG ELEIS O1 GTTOVLOAGTEG TNG HETAPPAUOTG
gyovpe TV 1don va TpoomafoVE Vo LEVOVLE TIOTOT OTIS OOUEG TOV KEWWEVOL-TINYN,
YEYOVOS IOV pag odnyel o AaBN Kot KataAnyovpe va Egxvape Tnv Asrtovpyio mov
TPEMEL VO, EMTELEGEL TO KEILEVO G GUVOAO LEGO GTNV EMIKOIVMOVIOKT] TOV
Katdotoot. OONyoLLAsTE GE EMAOYEG TIC OTOIEG OEV UTOPOVLLE TAVTQ
JIKOLOAOYNGOVHE Kot TOV propel va punv Byalovv Kot Kamoto 1dtaitepo vonua. Ze o
deVTEPT AVAYVMOOT AOITOV TV 00wV £lyo LeTaPPAcel opiopéva onueio dev ERyalav
OLYKEKPIUEVO VOMLL OVTE ElYAV 1010TEPT] OYECT] LLE T1) YEVIKOTEPT] AEITOVPYIN TOV
Kkeévon. Ot Aoyor BEPara YU avtd apykd AavBocUEVO LETOPPACTIKO ATOTELEGLOL
dev Ntav 0Tt viomla taitepa SVGKOAN oporoyia 610 TpwTOHTLTO Keipevo. DuoiKd
VIAPYAY KoL OPIGUEVOL OPOL TTOV UE TPOPANUATICAY OPKETA £iTE AOY® TNG SuoKOAMOG
otV €0peoN TG anddoong eite AdY® TG VTAPENG SLUPOPETIKOV 0m0ddcEmV (TT.Y.
self-reflexivity, subject position, interface, inscribed, affiliation kt).), aAAd pe ™
Bonfeta tv AeEIKMOV, TOV S1AGTIKTLOL Kot THG COGTHG KaB0dNYNoNg Tov Kabnynt
LoV KOTAPEPD VAL TAP® TIG CMOOTES LETAPPACTIKESG OTOPACELG.

Av16 Opmg 6to omoio dev pmopel kavéva AeEkd va fondncet Evav peTappaotn elvar
Vo ETAVEL TIG OVGKOMES TOL TPOKLTTTOVY OO GMG TN AavOAGUEVT KATOVON O™ TG
Aertovpyiog Kot TOL VONUOTOG TOL KEWWEVOL-TNYN KOl TNV YP1OT U1 KATAAANANG
HETOQPUCTIKNG HeBOO0V. TNV S1KT LoV TEPITTMOOT AOITHV VPOV OPIGUEVAL
onueia Tov aKpPPAOS ETEWN TO ATOUOVOVO KOL OEV T EVETOGGO GTO YEVIKOTEPO

vON o SUGKOAEVOLOVY VO TO ATOdMS®. "Eva yopaktnpiotikd t€To10 Tapdostypa
etvon 1 e€ng mepiodog: « In resistant post-colonial translations these motivations can
cause cultural representations to become skewed in various ways that serve the
interests of the colonized, but the dominance of one culture by another also motivates
colonizers to manipulate representations of culture as well, illustrating that cultural
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representations can be utilized in constructions of the other for purposes pertaining to
control and conflict». Extoc tov 611 1 cuykekpiuévn mepiodog ivar ToAd peydin kot
EMPENE VAL KAV®D S1APOPES AALUYEC GE LOPPOAOYIKO KOl GUVTOKTIKO EMimedo, o1 000
VIOYPOUUOUEVEG AEEELS Ll TOAOUTTOPTOAY TTOAD STV 0mdS00T Yo AOYOVS Tov
TPOUVEPEPOL.

Y10 onpeio awtd Aowdv mpa TaAL ota yépta pov PiPpiio e Nord kat eotiaca v
TPOGOYN LoV 6TO 4° KEQAANLO Kol GLUYKEKPIUEVO GTO CNUEID TOL LWAGEL Yo TV
aVaYVOPIoT] TOV LETAPPACTIKOV TPoPANUdtov. “Ta peTtappactikd tpofAnuata Ho
TOPOUEVOVV TAVTO TPOPANUATO, OKOUO KL AV £VOG LETAPPACTNS £XE LAOEL TMOG VoL
T aVTILETOTICEL Yp1yyopa Kot amoterlecpotikd”’, Tovilel | Nord. Ataxpivel Aourdv
OVTA TO LETOPPACTIKG TPOPAALOTO TOV TAVTO B0 TOAT®POVYV TOVG LETAPPACTES
oT1g e&NG Katnyopies: mpaypatoAoykd (pragmatic), toltiopikd (cultural),
yAooooloyikd (linguistic) Kot ota TpofARHoTo 1oL cLVLovTal pE To Keipevo (text-
specific). Epdoov katavonoa avtég Tig Katnyopieg tov mpoPANUATOV Kot EUTEIDO
T0 YEYOVOG OTL LaL LETAPPACT TPOTAGT-TPOTACT], PPACT-PPAGCT Kot AEEN-AEEN LOVO
O [0 TTPOYELPT LETAPPOOT UITOpEL va 0onyfoet, dmmg toviler n Nord, didfaca Eava
10 Kelpevo pov. Na mpocshicwm BéPara dd mmwg avtd dev givarl amdAVTO Kol PdAoTO
Kot 1 1010 avapépet 0TL {6MG KOl GE OPIGUEVEG TEPITTAOGELG VO, VO KO ATOpoiTnTOg
avtOG 0 TPOMOG HeTAPpaons. 'Etol Aourdv avtr| T @opd £6tica TNV TPOCOYN LoV
07O KEIPUEVO MG GLVOAD KOl GTO YEVIKOTEPO TOL VOO Ko Ol o€ KAOe Tpdtaomn 1|
epaon Eexoplotd. H ainbeia eivor tog petd amd avtdv tov Tpdmo TpocEyyiong Tov
KEWWEVOL KATAPEPD VO EMAVC® TIC OTTOLES OVGKOMES £lY0l GLVAVINGEL KOt VoL
KATOANE® 0€ Vo 6MOTO PETAPPACTIKO amoTéAespa. Ocwpd anapaitnto BERata vo
JLEVKPVIG® OTL AEYOVTOS GMOTO UETAPPUCTIKO OTOTEAEGLLO EVVOM OTL 1] LETAPPOON
LoV ovTAmOKPIvVETOL TAPW®G GTI AEITOVPYIO Kol GTO GKOTO OV LoV €iye oplotel 6To
TAOIG10 TOV LETAPPACTIKAOV 00N YUdV. AlOTL OV [ LETAQPACT| OTOKAIVEL ATO TO
oKomd Tov omoio Kaheitan va emteAécel, 1 LETAQpaoT) Bempeitat OTL el ATOTUYEL.

Ag 000Ee AMyo TOpa OpmG pia-pia T Kot yopieg TV TPOoPANUATOV TOV AvAPEPEL
Nord kafd¢ Kot Toleg amd QVTEC GLVAVINGCA KOl EYMD KO ETPETE VO AVTIUETOTICW.
«OAec o1 PETOPPACTIKES O10OIKAGTIEG LEGOAAPOVV HETAED TMOV KATAGTAGEDY TOV
KEWWEVOL-TINYN KO TOL KEWWEVOL-GTOYO0G. Tol TPayLLOTOAOYIKE LETAPPOUCTIK
TPOPANUATO TPOKOTTOVY OO TIG OLLPOPES AVAIEGO OE AVTEG TIG KOTAGTAGELS KOl
UTTOPOVLLE VO TOL VO YVOPICOVE EAEYYOVTAG TOVG EEMKEILEVIKOVS TOPAYOVTES (TOV
ToUTd, T0 dEKTN, TO HEGO, TOV TOTO, TOV XPOVO, TO KIVITPO KOt TNV KEWWEVIKN
Aertovpyin)». Oe®POovVTaL TA TLO CNUOVTIKA TPOPANUATA TOV UTOopEl va
EUQAVIGTOVV OTI HETOPPOCTIKN O100TKAGTA KO €6V OEV AVTILETOTIGTOVY COGTA
UTOPEL VO £70VV ONUOVTIKEG GUVETELEG, LEXPL KOl TNV HETAPOPA AavOacuévon
UNVOLOTOG 6TOV 0odékTY). Me Bdomn dha 6o avEépepa Tapamdve eivatl TpoPaveG OTL
OEV OVTIUETOTION KATO0 GOPapO TPOYHUTOAOYIKO TPOPANLLO GTN HETOPPAUCTIKN
drdkacio. ‘Eva koppdtt Spmg mov pe mpoPfAnpdtice oy to Koplo ovOuaTa., T
omoio amoTEAOVVTOL Ao TO AVOP®OTMVOLL, TO TOTMVOLLLOL, TO AKPMVOLLO KOl TOVG
tithovg épywv. [ T peTtdppacn ToV avOpOTOVLIIGOV TPOTIUN GO VA S10TPH o TO
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OVOLLOLTOL L€ TOVG AOTIVIKOVG YOPOKTNPES, KaBmG elval ovopota to ool 0ev etvan
waitepa yvwotd otnv EALGSQ Kot 0V £(00V HETAPPACTEL LLE KATO10 GUYKEKPLUEVO
TpOTo 010 mopeAOOV (m.y. Lawrence Venuti, Sherry Simon, David Katan, Basil Hatim
KTA.). 'Yotepa okEQTNKa EMPOSOETO OTL TOL OVOLATO TOL OTTOT0L OVOLYPAPOVTOL [E
AOTIVIKOUG YOPAKTPEG O AALEG TNYES Kot PifAtoypapieg elval TPOTLOTEPO VAL TaL
dratnpovpe wg £yovv. ' ta torwvda (.. San Francisco= Xav ®pavoicko, New
York City=Néa Yopxn, Florida=®Lopwvta kt)d) ypnoyomoinca tnv pébodo g
LETOYPOPNC, TN YPOPT] ONAOON GE SLOPOPETIKO OAPAPNTO 1} TN TPOGUPUOYT GE
P®VOLOYIKO eMinedo, GLAAAPIKO, KTA Kat yio. TO povodikod akpmvoulo (ECOS) ko tov
titho £épyov (Enlarging Translation, Empowering Translators) thv puébodo g
AVTLYPOENS, TNS AVTOVCLOG ONANOT LETOPOPAS OTO KEILEVO-GTOYOG, 010TL deV Pprikal
avtioTolyn HeTdepacn oTa EAANVIKE G Kopio myn.

Ocov apopd To TOMTICUIKA TPOPANLATA, TO OTOi0 TPOKVTTOLV O TIG SIUPOPETIKEG
cuppdoetg Kot Kavoveg mov kabopilovy Tn AEKTIKY KOl LT GUUTEPIPOPA AVALETOL
OTOVG VO EUTAEKOUEVOVG TOMTIGUOVS, 0VTE GE VTNV TNV TEPIMTOOT LINPEE KATOLNL
Wwitepn dvokoiia. To keipevo dev eumepieiye molticpkd ototyeio T omoia vo
etvat E€va 6T0 TOMTIGHO-6TOY0, 6TO EAANVIKO KOvd dnAadn Kot va xpnlovv
Wuaitepng petayeiplong. Agv vmpyav m.y. cuvOnuata, EKPPACELS 1} oTotXEln OTTMG O
SPOPETIKOG TPOTOG apiBunons N LETPNONG OV VILAPYOLY GE AALOVS TOAITIGLLOVG
OV VO TPETEL VO TPOGAPUOGTOVV 6T YAOGGA-6TdY0. To povadikd croryeio mov
EVTOMIGO £VOL KATO101 IOIMUATIGHOL TOVG 0TTO10VG TOVE TPOGAUPLOCH GTO. LETPOL TNG
EMNVIKNG YADGOOG:

e .. all remain to be seen.”

«..., LEVEL VO. TO OOVLLE.»

e “They themselves have the final say.”

«O1 13101 &xovv 10V TEMKO AGY0.»

e “...and it goes without saying that such problems...”

«...xa1 gfvon avtovonto 6t té€tot TpoPAHaTa. .. »

210, YAWGGOAOYIKG TPOPANUOTO, TOL TPOKVATOVV OO TIG OOUIKES SPOPES GTO
AeEMOY10, TO GLVTOKTIKO KOl TO TPOSMOLOK(E YOPOKTNPIOTIKE TV 000 YAWGGOV
vpéav apketd BEuata, To omoio OPME TO OVTYETOTICO [LE TOV KAAVTEPO SVVATO
TPOTO MOCTE VO PNV OAAOIOVOLY TO VO TOL KEWEVOL. Optopévo mapadetypoto

etvan T €N g
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e “...providing a framework for decision-making about the surface

manifestations of culture that mark the source text,...”

«...TOPEYEL VAl YEVIKO TAOIGLO Y10l TN AYN ATOPACEWDY CYETIKA UE TIG

EMPOVELNKES EKONADGELS TOL TOALTIGHOD TOV EMONUOIVOVTOL GTO KEIUEVO TTNYN,...»

[peTaTpon evepynTiKig @OVIS 68 TaONTIKR]

e “The nature of culture itself must be problematized ...”

«O mpofAnuaticuds yia T Vo™ ToL 1010V TOV TOMTIGUOD ...»
[peToTpom prinatog 6€ 0V6LOGTIKG]

e the extent to which participants are unconscious ...”

«...T0v Pafud oTOV 0TOI0 Ol GLUUUETEYOVTEG dEV £YOVV GLVEIdN O ...»
[peTaTpom emBETOV 6€ OVGLUGTIKG]

e “In resistant post-colonial translations...”

«Z€ OVTIOTOCIOKES LETO-OMOIKIOKPOTIKEG LETAPPACELS ...»
[o0vOepal]

e “There cannot be ethical cultural interface...”

«Agv pmopet va vtapEet N TOATIGUIKY ETKOVOVIN

[AéEN-6avero]

OLokAnpodve T1g Katnyopieg TpoPANUdTOV e eKeiva TOL GUVIEOVTAL LIE TO KEIPEVO
(text-specific), ta omoio umopel vo aopovv d1dpopa. oyuate AdYov, VEOLOYIGHOVE 1
Aoyomaiyvia Kot To OOl TPEMEL O LETAPPACTNG VAL TO, AVTIUETOTICEL KATAAANAQ
avéroya pe v mepintmon). To 100G Tov keWEVOL Hov ivar cupPatikd kot yi' avtd
10 AOYO dev cLVAVTINGA TETOLOG LOPPNG TPOPANLOLTAL.

Yvvoyilovtog, TNV TEPITTMOT TS TOPOVGOS TTUYINKNG OgV Ba Lmopovoa vo unv
Exo emA£EEL T cvykeKpléEVN peBodoroyio TOV AEITOVPYIGLOV, YEYOVOS TOV TO
KatdAofo otV TpAEN KabdS 1 ETAOYN LOL VO LETAPPAc® AEEN-AEEN 1| ppdon-
epdion dev pe Pornoce va emtdyw 10 Beputd anotédecpa. Awfdalovrog aAid Kot
OVOADOVTOG TO KEILEVO KOl KOTOVOMVTAG TNV LETAPPACTIKY dtadikacio mov TpoTeivel
n Nord, avtipetdnioa tig 6mo1Eg SLEKOMES TPOEKVYAV KOTA TNV SIAPKELD TG
uetappacnc. Téhog a&ilel vo onueiwbel 0ti n Nord pe to €pyo g owtd Bewpeiton
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NYETIKN 1YOVpa 6TV TPOoTdOELn TOV KOTARAAAOVY OAOL 01 EKTPOGMTOL TOV
AELITOLPYIGHOD VO OTTEAELOEPMDCOVY TOVG LETAPPOACTEG OO T1 OOVAELN TOV KEUEVOL
myn, PAETOVTOG TN LETAPPOOT MG L0l VED OVVOIKT ETIKOIVOVIOKA TPAEN UE
oefocpd TAVTO GTOV TELATN KOl GTO OVOYVAOGTIKO KOWO.
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